SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJA BERUVCHI PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02
RAQAMLI ILMIY KENGASH

“IPAK YO‘LI” TURIZM VA MADANIY MEROS XALQARO
UNIVERSITETI

BEKTEMIROV ZOHID NODIROVICH

HOZIRGI ZAMON NEMIS TILIDA ILOVALI ELEMENTLARNING
LINGVOPRAGMATIK XUSUSIYATLARI

10.00.04 — Yevropa, Amerika va Avstraliya xalqlari tili va adabiyoti

FILOLOGIYA fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samarqand — 2026



UO‘K: 811.112.2:81°1

Filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
dissertatsiyasi avtoreferati mundarijasi

Oraasienne apropedepara guccepranuu 10kropa pusiocopun (PhD)
10 (PUJI0JTOrMYECKUM HAYKAM

Contents of dissertation abstract of doctor of philosophy (PhD)
on philological sciences

Bektemirov Zohid Nodirovich
Hozirgi zamon nemis tilida ilovali elementlarning lingvopragmatik xususiyatlari.. 3

bexremupos 3oxux Hoguposuu
JIuHrBOMparmMaTU4ecKue 0COOEHHOCTH NMPUCOEAMHUTENIBHBIX 3JIEMEHTOB B
COBPEMEHHOM HEMEITKOM SIBBIKE......vveeeeurreeeenurreeeanireeeesnneeeessseeessssseeesnsseessnssseesenns 25

Bektemirov Zohid Nodirovich
Linguopragmatic features of adjoining elements in modern German...................... 51

E‘lon qilingan ishlar ro‘yxati
Cnucok ormy0JIMKOBaHHBIX pabOT
List of published WOTKS........coccuiiiiiiiiiiieceeeeee e 56



SAMARQAND DAVLAT CHET TILLAR INSTITUTI
HUZURIDAGI ILMIY DARAJA BERUVCHI PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02
RAQAMLI ILMIY KENGASH

“IPAK YO‘LI” TURIZM VA MADANIY MEROS XALQARO
UNIVERSITETI

BEKTEMIROV ZOHID NODIROVICH

HOZIRGI ZAMON NEMIS TILIDA ILOVALI ELEMENTLARNING
LINGVOPRAGMATIK XUSUSIYATLARI

10.00.04 — Yevropa, Amerika va Avstraliya xalqlari tili va adabiyoti

FILOLOGIYA fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi
AVTOREFERATI

Samarqand — 2026



Falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi mavzusi O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi
huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasida B2023.3.PhD/Fil3782 ragami bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiva “Ipak yo'li” turizm va madaniy meros xalqaro universiteti.
Dissertatsiva avtoreferati uch tilda (o'zbek, rus, ingliz (rezyume)) Ilmiy kengash veb-sahifasida
www.samdchti.uz hamda “Ziyo Net” Axborot-ta‘lim portalida www.ziyonet.uz manziliga joylashtirilgan.

-~

limiy rahbar: Begmatov Muxtor Begmatovich
filologiva fanlari nomzodi, professor

Rasmiy opponentiar: Xayrullayev Xurshidjon Zayniyevich
filologiya fanlari doktori (DSc), professor

Tagayeva Sayyora Ulashevna
filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent

Yetakchi tashkilot: Qarshi davlat universiteti

Dissertatsiva himoyasi Samarqand davlat chet tillar instituti huzygidagi ilmiy daraja beruvchi
PhD.03/2025.27.12.Fil.37.02 ragamli llmiy kengashning “4'3 ~ 2026-yil soat dagi
majlisida bo‘lib o‘tadi (Mangzil: 140117, O‘zbekiston, Samargand ¢$h., Gagarin ko‘chasi, 43-uy. Tel:
(99866) 234-29-36; e-mail: info@samdchti.uz).

Dissertatsiva bilan Samargand Davlat chet tillar institutining Axborot-resurs markazida tanishish
mumkin (£ fe/. Jod-ragami bilan ro‘yxatga olingan). Manzil: 140117, O‘zbekiston, Samargand sh.,

Gagarin ko'chasi, 43-uy. Tel: (99866) 234-29—36
Dissertatsiya avioreferati G 6-yi %Mﬁ kuni tarqatildi.

(2026-yil “_ S dag,:Na A % ragqamli reyestr bayonnomast).

; B.A. Xolikov
DA T 7 iy darajalar beruvchi ilmiy kengash
,J" S ,-ia‘m filologiva fanlan dokion (DSc),

= I Pt Eg. fessor
Frd :ﬂ f 0*.0% Qo‘ldoshov

¢Iimiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
2 kotibi, filologiya fanlar bo‘yicha falsafa
doktori (PhD), dotsent

D.A. Kiselyov
Ilmiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
goshidagi llmiy seminar raisi, filologiya
fanlari doktori (DSc), professor



KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda olib
borilayotgan zamonaviy tilshunoslik tadqiqotlarida hozirgi zamon nemis tilida
ilova konstruksiyalarining lingvopragmatik xususiyatlarini aniglash muhim
yo‘nalishlardan biri hisoblanadi. Ushbu tanlovning asosiy sababi shundaki, ilova
konstruksiyalar nafaqat sintaktik birlik, balki nutq jarayonida baholovchi
munosabat, implitsit ma’'no va kommunikativ ta’sirni yuzaga chiqaruvchi
pragmatik vosita sifatida ham faol qo‘llanadi. Mavjud tadqiqotlarda ular asosan
sintaktik va stilistik jihatdan o‘rganilgan bo‘lsa-da, nutqiy aktdagi illokutiv kuchi,
ekspressiv ta’siri va kommunikativ strategiyalarni shakllantirishdagi roli yetarli
darajada ochib berilmagan. Shu bois, ilova konstruksiyalarni pragmatik jihatdan
o‘rganish sintaktik tavsifdan kommunikativ-funksional yondashuvga o‘tishdagi
ilmiy bo‘shligni to‘ldiradi.

Dunyo tilshunosligida ilova konstruksiyalarining kontekstual qo‘llanishi
bo‘yicha ayrim tadqiqotlar mavjud bo‘lsa-da, ularning matn ichidagi pragmatik
funksiyalari, ekspressiv yuklama hosil qilishi va kommunikativ ta’sir
mexanizmlari to‘liq tizimli o‘rganilmagan. Ayniqgsa, badily matnlarda ularning
muallif pozitsiyasini ifodalash va o‘quvchi idrokini boshqarishdagi roli yetarli
darajada yoritilmagan. Shu sababli mazkur tadqiqot ilova konstruksiyalarni
lingvopragmatik jihatdan kompleks o‘rganish orgali mavjud ilmiy bo‘shligni
to‘ldirishga hamda hozirgi zamon nemis tilining badiiy matndagi kommunikativ-
sintaktik mexanizmlarini aniqlashga xizmat qiladi.

Mamlakatimizda mustaqillikning dastlabki kunlaridanoq keng miqyosda
islohotlar olib borildi. Ana shunday davrda respublikamiz yoshlarining ta’lim-
tarbiya darajasini yuqori pog‘onaga ko‘tarish, ularning intellektual salohiyatini
yanada oshirishga alohida e’tibor garatilmoqda. Mamlakatimiz rivojlanishining
tamoyillariga asoslangan holda “... ilmiy tadqiqot va innovatsion faoliyatni
rag‘batlantirish, fan va ishlab chiqarish yutuglarini amaliyotga tadbiq etishning
samarali mexanizmlarini yaratish bugungi kunda ustuvor vazifaga aylandi”!.
O‘zbekiston Respublikasi ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishining hamma sohalarida
fanning rolini oshirish, mamlakatning ilmiy salohiyatini yanada mustahkamlash,
ilmiy-pedagogik kadrlar tayyorlash sifatini yaxshilash uchun amalga
oshirilayotgan ishlar xorijiy tillarni har tomonlama chuqur o‘rganish, ularni turli
yo‘nalishlar bo‘yicha ilmiy jihatdan tadqiq qilishga qaratilgan tadqiqotlar va
izlanishlar olib borishni taqozo etmoqda. Shu nuqtai nazardan garalganda, hozirgi
zamon nemis tilida ilova konstruksiyalarining lingvopragmatik funksiyasini badiiy
matnda ifodalanishini tadqiq qilish hamda ularni strukturaviy va semantik jihatdan
tavsiflash zarurati mavjudligi ko‘zga tashlanadi.

Mazkur dissertatsiya ishi O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil
29-oktyabrdagi ~ PF-6097-son  “Ilm-fanni ~ 2030-yilgacha  rivojlantirish

I O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash
to‘g‘risida”’gi PF-6097-son Farmoni, 29.10.2020-yil. https://lex.uz/uz/docs/-5073447 (25.05.2024).
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konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2020-yil 6-noyabrdagi PF-6108-son
“O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026 yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi  Farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi Qarorlari
hamda O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi
610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o‘qitish sifatini takomillashtirish
bo‘yicha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarori va ushbu sohaga tegishli boshqa
me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda muayyan
darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda ilova hodisasi va
ilova konstruksiyalari turli ilmiy yo‘nalishlar doirasida o‘rganilgan bo‘lib, mavjud
tadqiqotlarni shartli ravishda bir necha yo‘nalishga ajratish mumbkin.

Ilova konstruksiyalarining semantik-pragmatik va umumiy lingvistik asoslari
R. Pozner, J. Ostin, S.K. Levinson, J. Maybauer, H. Vaynrix> kabi olimlar
tomonidan nutq aktlari nazariyasi, pragmatika va matn grammatikasi doirasida
tadqiq etilgan. Ushbu ishlarda ilova elementlarning nutqdagi ma’no hosil qilish,
kommunikativ niyatni ifodalash hamda diskursdagi funksional roli umumiy
nazariy jihatdan yoritilgan.

Nemis tilshunosligida U. Engel, V. Abraham, V. Shmidt, K. Brinkmann, H.
Altmann, V. Frey, M. Averintseva-Klisch® kabi olimlar tomonidan ilova
konstruksiyalari sintaktik tuzilma va gap perferiyasi elementlari sifatida o‘rganilib,

2 Posner R. Theorie des Kommentierens Eine Grundlagenstudie zur Semantik und Pragmatik /Linguistische
Forschungen Bd. 9 /. Frankfurt/M Athendum Verlag, 1972.-224 S.; Austin J. L. Zur Theorie der Sprechakte.
Deutsche Bearbeitung von Eike von Savigny. — Stuttgart: Philipp Reclam Jun., 1972. — 219 S.; Levinson S.C.
Pragmatik. Ins Deutsche {ibersetzt von U. Fries. — Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1990. — 421 S.; Meibauer J.
Pragmatik: Eine Einfuhrung. — Tubingen: Stauffenburg Verlag, 1999. — 208 S.; Weinrich H. Textgrammatik der
deutschen Sprache. — Mannheim/ Leipzig/ Wien/ Zurich: Dudenverlag, 1993.— 1111 S.

3 Engel U. Deutsche Grammatik. -Heidelberg, 1988.- 888 S.; Abraham W. Deutsche Syntax im Sprachvergleich.
Grundlegung einer typologischen Syntax des Deutschen. -Tiibingen, 1995. Bd. 41.; Schmidt W. Deutsche
Sprachkunde. -Berlin / Volk und Wissen, 1968. - 3561 S.; Brinkmann H. Die deutsche Sprache. Gestalt und
Leistung . Pddagogischer Verlag Schwann. - Diisseldorf, 1971. — 939 S.; Altmann H. Formen der “Herausstellung”
im Deutschen. Rechtsversetzung, Linksversetzung, Freies Thema und verwandte Konstruktionen / Linguistische
Arbeiten 106. Hrsgg. H.E. Brekle, H.J. Heringer. — Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1981. — 369 S.; Frey W. Zur
Syntax der linken Peripherie im Deutschen. — Goéteborger, 2005. — S. 147-171; Averintseva-Klisch M. Links und
Rechts vom Satz: Satzperipherien im Deutschen und ihre Rolle im Diskurs: (Institut fiir Deutsche Sprache. Jahrbuch
2005). — Berlin, New York: de Gruyter, 2006. — S. 371-374.
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ularning gapdagi o‘rni, struktur xususiyatlari hamda boshga sintaktik birliklar bilan
munosabati tahlil qilingan. Xususan, H. Altmann, V. Frey va M. Averintseva-
Klisch ishlarida ilova konstruksiyalarining gapning chap va o‘ng perferiyasidagi
realizatsiyasi hamda ajratilgan konstruksiyalar bilan bog‘ligligi ochib berilgan.

H. Burger, V. Kindt, H. Rieser, V. Franke* kabi tadqiqotchilar ilova
konstruksiyalarni kommunikativ-pragmatik va dialogik nutqdagi funksiyalari
nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqib, ularning matn hosil qilish, axborotni ta’kidlash,
izohlash va aniqlashtirishdagi roli haqida fikr yuritganlar.

Rus tilshunosligida A.P. Velichuk, A.A. Vinogradov, V.V. Gavrilova, M.T.
Gaybova, L.I. Burak, V.G. Gak, E.A. Gulyayeva, T.I. Silman® kabi olimlar
tomonidan 1ilova konstruksiyalari sintaktik aloqa turi, stilistik vosita va
kommunikativ ajratish usuli sifatida o‘rganilgan. Xususan, L.Yu. Maksimov® ilova
va parsellyasiya hodisalarini matnning struktur tashkil topishi bilan bog‘liq holda
tahlil gilgan bo‘lsa, T.L. Vaulina’ ilova konstruksiyalarining struktur, semantik va
funksional xususiyatlarini gazeta matnlari misolida yoritgan.

O‘zbek tilshunoslaridan mazkur muammoni tadqiq etishda B.T.
Tursunovning®  ilmiy ishlari alohida ahamiyatga ega bo‘lib, unda ilova
konstruksiyalari sintaktik aloganing alohida turi sifatida asoslab berilgan. Ushbu
ilmiy yo‘nalish doirasida B. Axmedova, M. Begmatov, A. Mambetniyozova, .
Mamasoliyev, M. Rahimov, M. Kuchiyevlarning’ tadqgiqotlarida ilova

4 Burger H. Phraseologie: Eine Einfiilhrung am Beispiel des Deutschen. — 4th ed. — Berlin, 2010. — 239 S.; Kindt
Walter, Rieser Hannes. Syntax- und Semantikkoordination im Dialog. //Kognitionswissenschaft 8. Springer-Verlag,
1999. 8. — S. 123-128; Duden Die Grammatik. Band 4-7 // Auflage, Dudenverlag. -Mannheim, 2006. — S. 990-993;
Franke W. Elementare Dialogstrukturen: Darstellung, Analyse, Diskussion // Reihe Germanistische Linguistik. —
Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1990. — 186 S.

5 Bemmuyk AL, O crenuduke TPUCOEIUHUTETLHON CBSI3M B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3BIKE (COUMHEHHE U
mpucoequHeHue): ABroped. mucc... KaHA. ¢mioi. Hayk. - M., 1961. — 16 c.; BunorpagoB A.A. Crpykrypa u
(YHKIIMM TPUCOETMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM PYCCKOM JINTEPAaTYPHOM s3bIKe: ABTOped. Iucc....
KaHA. ¢uron. Hayk. -M., 1984. -16 c. T'aBpunosa B.B. [IpucoennHuTeIbHBIE KOHCTPYKIUN U MX CTHIHCTHYECKOE
UCTIONIb30BaHNE B MPOM3BEACHIUIX COBPEMEHHON HEMENKOH XyI0KeCTBEHHOI IUTepaTyphl: ABTOped. AuCC.... KaHI.
¢unon. vayk. -JI., 1969. -21 c.; T'aiit6oBa M.T. [IpucoenuHuTeNbHBIE KOHCTPYKIUH U UX CTHINCTHYECKUE QyHKIUH
B XY/I0KECTBCHHOH mpo3e (Ha MaTepualie aHTJIMHCKOTO s13bIKa): ABTOped. AucC.... Kaua. ¢uiaon. Hayk. -M., 1973. -
21 c.; bypak JL.U. IlpucoenuHeHrne B COBPEMEHHOM OEIOPYCCKOM JIUTEPATypHOM si3bIKe: ABTOped.IucC.... JTOKT.
¢wunon. Hayk. - Munck, 1979. — 25 c.; T'ak B.I'. KoMmmyHuKaTuBHBIE TpaHC(HOpPMAMd U CHCTEMHOCTb CPEJICTB
JIOTHYECKOTO BBIZICTICHAS BO (paHiy3ckom s3pike //  ®umom.mnayku, 1975, Ne 5. C. 49-59; TI'ynsesa
D.A.000co0eHHbIE  ONNO3WTHBHBIE KOHCTPYKIIMM B  COBPEMEHHOM  (paHIy3CKOM si3bIke (B IIaHe
IpaMMaTHIeCKOTO U aKTyaJlbHOTO WieHEeHUs): ABToped. aucc... kKaua. ¢wroin. Hayk. - Kues, 1973. -29 c.; Cunpman
T.. IIpobnemsr cuHTakcnaeckoit crunmuctuk. -JI.: TIpocBemmenue, 1967. -152 c.

¢ Makcumos JLIO. MuoromepHas KIcCCH(pUKAUSA —CIOKHOMOJUHHEHHBIX MPENJIOKEHH (HAa Marepuaie
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEPAaTYPHOTO si3bIKa): MoHorpadus. -Mocksa: @iunTa, 2016. - 676 C.

7 Bayauna T.JI. Poib JIeKCHYECKOrO MOBTOPaA B MPUCOEIMHUTENBHBIX KOHCTpYKIHsax / Hayka — By3 — ikona: C6.
Hay4H. TPYI. MOJIOABIX Uccienosareneil. — Maruutoropck: Mal'y, 2010. — Beim. 15. — C. 182-186.

8 Typcynos B.T. [Ipucoenuaenne Kak 0COOBIN THII CHHTAKCHYECKOH CBA3H: ABTOped. JHUCC... TOKT. (PHIIOIN. HAYK. -
Canxkr-IlerepOypr, 1993. —44 c.

® Axmenosa b.M. Jluon MelixTBaHrep mxomuaa uiaosa xoaucacu: dunon. dpan. Homs. ... aucc. — Camapkanz, 1998.
—187 6.; bermaroB M.b. Tynaupysuu Ounan ndoasaHrad HIOBAIHM JIEMEHTIAPHUHT QyHKuMsuiapu. — CamapKan,
1999. — 145 6.; MambGernusazoBa A.X. X03upru 3aMOH HEMHUC THIIMJAA TYJIAWPYBUWIIAPHUHT aXpaTwiraH Oynax
cudaruga Gaxapud KeaaauraH KOMMYHHUKaTHUB-parMaTuk (yHkimsiiapu: Ownon. dan. Oyitnua dancada mTOKT.
(PhD) ... mmcc. — Camapkannm, 2021. —160 6.; Mamacommes W.Y. Xo3uprm HeMHC TWIHA WIOBa
KOHCTPYKIMSUTAPDHUHT CTHJIMCTHK-TIparMaTuK ¢yHKuusutapu: @uon. ¢an. Ofiinga ¢ancada moxr. (PhD) ... mucc.
aBToped. — Camapkann, 2022. — 56 6.; Rahimov M.R. Badiiy matnda ilova qurilma struktur-semantik ma’nosining
ifodalanishi: Filol. fan. boyicha falsafa dokt (PhD) ... diss. avtoref. — Samarqand, 2023. — 50 b.; Kuchiyev M.A.
Hozirgi zamon nemis tilida frazeologizmlar ishtirok etgan ilova qurilmalar: struktur-semantik tahlil: Filol. fan.
boyicha falsafa dokt. (PhD) ... diss. avtoref.. — Samarqand, 2024. — 48 b.



konstruksiyalari asosan struktur-semantik, stilistik va kommunikativ jihatlar,
xususan, badily matnda qo‘llanishi, ikkinchi darajali bo‘laklar orqali ifodalanishi
hamda ayrim pragmatik funksiyalari nuqtayi nazaridan o‘rganilgan.

Shu bilan birga, yuqoridagi tadqiqotlarda ilova konstruksiyalarining alohida
jihatlari keng yoritilgan bo‘lsa-da, hozirgi zamon nemis tilida ilovali
elementlarning lingvopragmatik xususiyatlari, ya’ni ularning nutq jarayonida
kommunikativ maqgsadga muvofiq qo‘llanishi, baholash, ta’kidlash, izohlash kabi
pragmatik funksiyalarni amalga oshirish mexanizmlari kompleks tarzda maxsus
tadqiqot obyekti sifatida yetarli darajada o‘rganilmagan.

Mazkur dissertatsiya aynan ilovali elementlarning lingvopragmatik
xususiyatlarini  tizimli ravishda tahlil qilishga qaratilgani bilan mavjud
tadqiqotlardan farqlanadi.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Mazkur dissertatsiya ishi “Ipak yo‘li”
turizm va madaniy meros xalqaro universitetining ilmiy tadqiqot ishlari rejalariga
muvofiq “Til, adabiyot, tarjima va madaniy merosning xalgaro kommunikativ
darajasini oshirish tadqiqi” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi hozirgi zamon nemis tilida ilova konstruksiyalarining
lingvopragmatik va ekspressiv funksiyalarini, shuningdek, ularning badiiy matnda
muallifning subyektiv bahosi va nutqiy niyatini ifodalashdagi rolini aniqlashdan
iborat.

Tadqiqot vazifalari:

ilova hodisasi, ilova konstruksiya va ilovali element tushunchalarini nazariy
jihatdan tahlil qilish orqali ularning hozirgi zamon nemis tilidagi badily matn
doirasidagi lingvistik maqomini aniqlash;

hozirgi zamon nemis tilidagi badily matnlarda qo‘llangan ilova
konstruksiyalarining struktur xususiyatlari hamda ilovali elementlarning tashkil
topish modellari va semantik ma’nolarini tahlil qilish orqgali ularning funksional-
semantik imkoniyatlarini ochib berish;

ilova konstruksiyasi tarkibidagi ilovali elementlarning leksik tarkibi va
ularning badiity matnda qo‘llanish darajasini misollar asosida tahlil qilish orqali
ularning sistem-semantik xususiyatlarini dalillash;

hozirgi zamon nemis badily matnlarida ilova konstruksiyalarining
lingvopragmatik va ekspressiv rolini tahlil qilish orqali ularning muallif nutqiy
niyati, emotsional-baholovchi munosabati hamda adresant—adresat
kommunikatsiyasini faollashtirishdagi ahamiyatini isbotlash.

Tadqiqotning obyekti sifatida nemis badiiy matnlari, xususan Bansherus
Yurgenning “Asphalt Roulette”, Tomas Brussigning “Am kurzeren Ende der
Sonnenallee”, E.M.Remarkning “Die Nacht von Lissabon” hamda Xrista Volfning
“Medea. Stimmen” va shu kabi boshqa asarlar olindi.

Tadqiqotning predmeti hozirgi zamon nemis tilidagi badiiy matnlarda
qo‘llangan ilova konstruksiyalarining lingvopragmatik, ekspressiv hamda struktur-
semantik va funksional xususiyatlaridir.

Tadqiqotning metodlari sifatida ishda komponent tahlil, tasnifiy tahlil,
struktur tahlil, shuningdek, lingvistik tasvirlash metodlaridan foydalanilgan.
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Xususan, komponent tahlil yordamida ilova konstruksiyalarining semantik tarkibi
va ularni tashkil etuvchi ma’no qismlari ajratib ko‘rsatildi; tasnifiy tahlil orqali esa
materiallar ularning struktur va funksional belgilariga ko‘ra guruhlarga ajratildi.
Struktur tahlil metodidan ilova birliklarining sintaktik tuzilishi va gap tarkibidagi
o‘rni hamda boshqga sintaktik birliklar bilan munosabati aniqlashda foydalanildi.
Lingvistik tasvirlash metodi esa tahlil gilingan birliklarning til tizimidagi umumiy
xususiyatlarini izchil yoritish va ularning qo‘llanish holatlarini faktik materiallar
asosida tavsiflashda qo‘llanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ilova hodisasi, ilova konstruksiya va ilovali element kabi ilmiy
tushunchalarning nazariy asoslari tizimlashtirilib, ularning hozirgi zamon nemis
tilidagi badiity matn doirasidagi lingvistik maqomi (ko‘plab misollar yordamida)
aniglangan;

hozirgi zamon nemis tilidagi badiiy asarlardan olingan matnlarda qo‘llangan
ilova konstruksiyalarining struktur xususiyatlari (sodda va murakkab ilova
konstruksiyalar), ilovali elementlarning tashkil topish modellari (asosiy ifoda +
ilovali element, asosiy ifoda + ilovali elementlar) hamda semantik ma’nolari
asosida ularning funksional-semantik imkoniyatlari ochib berilgan;

ilova konstruksiyasi tarkibidagi ilovali elementlarning leksik-grammatik
tarkibi va ularning badiiy matndagi qo‘llanish darajasi nemischa badiiy asarlardan
olingan misollar tahlili asosida ularning tizimli semantik xususiyatlari dalillangan;

hozirgi zamon nemis badiiy asarlari matnlarida ilova konstruksiyalarining
lingvopragmatik va ekspressiv roli, ularning muallif nutqiy niyati, emotsional-
baholovchi ~ munosabati  hamda  adresant-adresat =~ kommunikatsiyasini
faollashtirishdagi ahamiyati faktik materiallar asosida isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ilova konstruksiyalar va ulardagi ilovali elementlarning struktural, funksional
va pragmatik jihatlari aniqlangan;

tahlil qilingan ilovali elementlarning semantik va ekspressiv ma’nolari badiiy
matnlarda ularning emotsional-baholovchi va kommunikativ funksiyalari orqali
ko‘rsatib berilgan;

ilova konstruksiyalardagi 1ilovali elementlarning leksik tarkibiga xos
xususiyatlari va ularning struktur-semantik hamda pragmatik tomonlari ochib
berilgan;

tadqiqot natijalari hozirgi zamon nemis tilida ilova konstruksiyalari bilan
bog‘liq tilshunoslik, leksikologiya, pragmatika va o‘quv materiallarini
takomillashtirish, shuningdek, badity matnlarni tahlil qilish metodikasini
rivojlantirishda amaliy qo‘llanishi mumkin.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi ilmiy yondashuvlar, tahlil metodlari,
yaratilgan nazariyalar va lingvstik konsepsiyalarning qo‘llanganligi, tahlilga
tortilgan katta hajmda faktik material va amalga oshirilgan tadqiqot natijalarining
dissertatsiya ishidagi nazariy holatlarga muvofiqligi, tahlil hamda natijalarning
asoslanganligi, ilmiy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan
natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.



Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot ishining ilmiy
ahamiyati amalga oshirilgan tahlillar asosida olingan natijalardan ilova
konstruksiya lingvopragmatik tadqiqining keyingi rivojlanishida, shuningdek,
boshga tillar materiallarida olib borilgan izlanishlarda foydalanish mumkinligi
bilan belgilanadi.

Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati esa oliy ta’lim tizimida ‘“Nazariy
grammatika”, “Leksikologiya”, “Matn tahlili” kabi fanlardan darslik va o‘quv
qo‘llanmalar yaratishda, “Lingvistik tahlil metodlari”, “Matn lingvistikasi”,
“Zamonaviy lingvistika” kabi maxsus kurslarni o‘qitishda, bitiruv malakaviy
ishlari va magistrlik dissertatsiyalarini yozishda foydalanish mumkinligi orqali
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Hozirgi zamon nemis tilida ilovali
elementlarning lingvopragmatik xususiyatlari bo‘yicha olingan ilmiy natijalar va
xulosalar asosida:

hozirgi zamon nemis tilidagi ilova konstruksiyalarining funksional-pragmatik
xususiyatlari tizimli asosda ochib berilib, ularning faqat sintaktik hodisa emas,
balki muallifning kommunikativ niyati, emotsional-baholovchi munosabati va
implitsit ma’nolarni ifodalovchi samarali pragmatik vosita ekanligiga oid
xulosalardan O‘zZRFA QQB Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot instituti
tomonidan 2017-2020-yillarda bajarilgan FA-F1-OO5-ragamli “Qoraqalpoq
folklorshunosligi va adabiyotshunosligini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental
loyihasida foydalanilgan (Qoragalpoq gumanitar fanlar ilmiy-tadqiqot institutining
2025-yil 23-iyundagi 353/1-sonli ma’lumotnomasi). Natijada hozirgi zamon nemis
tilidagi ilova konstruksiyalarida ilovali elementlarning leksik-semantik tarkibiga
x0s xususiyatlar aniglanib, ularning kommunikativ-pragmatik funksiyalari tizimli
ravishda tahlil qilindi hamda ilovali elementlarning faqat sintaktik hodisa emas,
balki muallifning kommunikativ niyati, emotsional-baholovchi munosabati va
implitsit ma’nolarni ifodalovchi samarali pragmatik vosita ekani ilmiy jihatdan
asoslab berildi. Olingan natijalar tilshunoslik, nazariy va amaliy grammatika
hamda leksikologiya fanlari bo‘yicha yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarni
takomillashtirishga xizmat qilgan;

ilova  konstruksiyalarining pragmatik salohiyati mikrokontekst va
makrokontekstning o‘zaro ta’siri orqali yuzaga chiqishi, aynan shu kontekstual
munosabatlar  ularning  emotsional-ekspressiv ~ ta’sir  kuchini  belgilashi
mumkinligiga doir mulohazalardan Qori Niyoziy nomidagi Tarbiya pedagogikasi
milliy instituti Qoraqalpog‘iston flialida 2017-2021 yillarda bajarilgan FZ-2016-
09081165532 ragamli “Qoraqalpoq tilining yangi alfaviti va imlo qoidalariga
muvofig ona tili va adabiyotini rivojlantirish metodikasi” mavzusidagi
fundamental loyihasi doirasida foydalanilgan (Qori Niyoziy nomidagi Tarbiya
pedagogikasi milliy instituti Qoraqalpog‘iston flialining 2025-yil 23-iyundagi 282-
sonli ma’lumotnomasi). Natijada hozirgi zamon nemis tilida ilovali elementlarning
lingvopragmatik xususiyatlari mikrokontekst va makrokontekstning o‘zaro ta’siri
asosida tahlil qilinib, ularning kommunikativ niyatni ifodalash, emotsional-
baholovchi munosabatni kuchaytirish hamda implitsit ma’nolarni yuzaga
chiqgarishdagi roli aniglangan;
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hozirgi zamon nemis tilidagi ilova konstruksiyalari nutqiy harakatlar
nazariyasi asosida tahlil qilinib, ularning dialogik nutqda bir kommunikant
doirasidan chiqib, kommunikativ hamkorlik mahsuli sifatida shakllanishi va
yagona illokutiv kuch bilan tavsiflanishiga doir mulohazalardan O°‘zbekiston
yozuvchilar uyushmasining ijodiy to‘garaklari faoliyatida foydalanilgan
(O‘zbekiston yozuvchilar uyushmasining 2025-yil 20-iyundagi 01-03/228-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada hozirgi zamon nemis tilidagi ilova konstruksiyalari
nutqiy harakatlar nazariyasi asosida tahlil qilinib, ularning dialogik nutqda
kommunikantlar o‘rtasidagi hamkorlik mahsuli sifatida shakllanishi va yagona
illokutiv kuch bilan tavsiflanishi aniglandi. Olingan natijalar badiiy matnlarda
murakkab sintaktik tuzilmalarning lingvopragmatik ma’nosini tushunish, matnni
to‘g‘ri talqin qilish va o‘quvchilar tomonidan mazmunni aniq anglashiga xizmat
qilgan;

hozirgi zamon nemis tilidagi ilova konstruksiyalari lingvopragmatik va
ekspressiv funksiyalar asosida tahlil qilinib, ularning badiiy matnda muallifning
subyektiv bahosi, nutqiy niyati va emotsional yo‘nalganligini ifodalashda strategik
vosita sifatida qo‘llanilishi hamda hozirgi zamon nemis badiiy matnlarida ilova
konstruksiyalar  adresant-adresat kommunikatsiyasini  faollashtiruvchi  va
emotsional-baholovchi funksiyalarni bajaruvchi lingvopragmatik vosita ekanligiga
oid xulosa va yechimlardan Samarqand viloyat teleradiokanalining 2025-yil 23-
iyun kuni efirga uzatilgan “Assalom Samarqgand!” ko‘rsatuvining navbatdagi soni
ssenariysini tayyorlashda foydalanildigan (Samarqand viloyat teleradiokanalining
2025-yil  24-iyundagi 01-07/225-sonli ma’lumotnomasi). Natijada ilovali
elementlarni lingvopragmatik jihatdan tahlil qilish asosida ilovali elementlar
tarkibidagi birliklar funksional-semantik jihatdan tavsiflanish sifatida bir qator
lingvistik imkoniyatlarni berishga zamin yaratgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari ilmiy
ma’ruza ko‘rinishida 4 ta xalqaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida
muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy maqola chop etilgan, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta‘lim, fan va innovatsiyalar vazirligi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining
doktorlik dissertatsiyalari asosiy natijalari chop etish tavsiya etilgan nashrlarda 7 ta
magqola, shulardan 4 tasi respublika va 3 tasi xorijiy jurnallarida ish e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, umumiy
xulosalar, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy matni 144
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
maqsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan
hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini
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amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha
ma‘lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Ilova konstruksiyalarini o‘rganishning nazariy va
metodologik asoslari” nomli birinchi bobida hozirgi zamon nemis tilida ilova
konstruksiyalarining lingvistik tabiati, ularning nazariy talqini hamda tadqiq etilish
metodologiyasi izchil yoritiladi. Mazkur bobda ilovali elementlarning sintaktik
birliklar tizimidagi o‘rni, gap strukturasini murakkablashtirishdagi roli va struktur-
semantik  xususiyatlari tahlil qilinadi. Shuningdek, ilova hodisasining
umumtilshunoslik va german tilshunosligida o‘rganilish tarixiga oid asosiy ilmiy
qarashlar ko‘rib chiqilib, mavjud konsepsiyalar tizimlashtiriladi.

Ilova konstruksiyalari tilshunoslikda murakkab sintaktik birliklar sirasiga
kirib, nutqda qo‘shimcha axborotni aniqlashtirish, izohlash, baholash hamda
ekspressivlikni kuchaytirish vazifalarini bajaradi. Ularning struktur-semantik va
funksional xususiyatlari turli lingvistik yondashuvlar doirasida turlicha talqin
qilingan bo‘lib, ilova hodisasining nazariy izohi va tadqiq etilish tarixi hozirgi
kunda ham dolzarb masala hisoblanadi.

An’anaviy sintaksis doirasida ilova konstruksiyalari uzoq vaqt ikkilamchi
yoki yordamchi komponent sifatida baholangan bo‘lsa, struktur, funksional va
kommunikativ yondashuvlarning rivojlanishi natijasida ular mustaqil sintaktik
hodisa sifatida qayta talqin qilina boshladi. Natijada, ilova konstruksiyalarining
nafaqat formal tuzilishi, balki semantik, pragmatik va diskursiv xususiyatlari ham
tadqiqot markaziga aylandi.

Zamonaviy tilshunoslikda ilova konstruksiyalari nutq jarayonining muhim
vositasi sifatida qaralib, ularning matn tarkibidagi funksional yuklamasi,
kommunikativ niyatni 1fodalashdagi roli va stilistik imkoniyatlari keng
o‘rganilmoqda. Turli tillar materialida olib borilgan tadqiqotlar ilova
konstruksiyalarining universalligi bilan birga, tilga xos xususiyatlarini aniqlash
imkonini berdi.

Hozirgi zamon nemis tilida ilova konstruksiyalari ko‘pincha asosiy ifodaga
birikib keluvchi, lekin kommunikativ va ohang jihatdan nisbatan mustaqil bo‘lgan
birliklar sifatida namoyon bo‘ladi. Ular grammatik jihatdan asosiy ifodaga
bog‘langan bo‘lsa-da, semantik va pragmatik nuqtayi nazardan alohida ma’no
yuklamasiga ega bo‘lib, fikrni kengaytirish, konkretlashtirish va izohlashga xizmat
qiladi.

Ilova hodisasining universalligi masalasi B.T. Tursunov tadqiqotlarida
alohida qayd etilib, u ilova konstruksiyalarini tipologik jihatdan universal va
funksional jihatdan serqirra lingvistik hodisa sifatida baholaydi!®. M.E. Shafiro
ishlari esa ilova konstruksiyalarini murakkab sintaktik butunlik va matn doirasida
tahlil qilish zarurligini asoslaydi'!.

Nemis tilshunosligida E.V. Guliga va M.D. Natanson ilovali elementlarning
struktur turlarini aniqlab, ularning sintaktik imkoniyatlarini ko‘rsatib bergan

10 Typcynos B.T. [IpucoequueHAE B COBPEMEHHOM HEMEIKOM s3bIke: Monorpadus. - Camapkann: Usn-so CamI'V,
1988.— 82 c.

' Illagmpo M.E. TlpucoevHenre Kak SBIEHUE PEYEBOTO CHHTAaKchca: ABTOped. muce.... KaHi. QUIIoN. HayK. -
Capatos, 1965. —24 c.
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bo‘lsalar-da, ayrim ilovali elementlarning, xususan, ega, kesim va to‘ldiruvchi
shakllarining lingvopragmatik jihatlari yetarli darajada o‘rganilmagan!'2.

Shu bois, hozirgi zamon nemis tilida ilova konstruksiyalarining
lingvopragmatik xususiyatlarini maxsus tadqiq etish, ularning muallifning
kommunikativ niyati, baholovchi munosabati va nutqiy strategiyasini ifodalashdagi
rolini aniglash zarurati yuzaga kelmoqda.

Ilova konstruksiyalari hozirgi zamon nemis tilida sintaktik va pragmatik
jthatdan murakkab bo‘lib, nutq ifodasi hamda matnning strukturaviy tuzilishida
muhim rol o‘ynaydi. Ular gap tarkibidagi asosiy bo‘laklarni to‘ldirish,
aniqlashtirish va izohlash orqali fikrning predikativ va stilistik imkoniyatlarini
kengaytiradi. Shu bois, ilova konstruksiyalarini o‘rganish grammatik yondashuv
bilan cheklanmay, lingvopragmatik va qiyosiy tahlilni ham talab etadi.

Nemis tili materiallari asosida olib borilgan tadqgiqotlarda ilova
konstruksiyalari ko‘pincha sintaktik-stilistik hodisa sifatida talqin qilinadi. V.V.
Gavrilova ilovali elementlarning badily matndagi emotsional-ta’sirchanlikni
kuchaytirishdagi rolini ko‘rsatadi'’. L.I. Sokolova esa ilova konstruksiyalarini
kommunikativ sintaksis hodisasi sifatida baholab, ularning muallif pragmatik
niyatini ifodalashdagi ahamiyatini ta’kidlaydi'.

Shuningdek, nemis tilshunosi H. Altmann ilova konstruksiyalarini asosiy
ifodani to‘ldiruvchi va aniqlovchi alohida sintaktik komponent sifatida
izohlaydilar'>. Uning qarashlari ilova hodisasining nafagat grammatik, balki
semantik va pragmatik jihatdan ham mustagqil birlik ekanligini ko‘rsatadi.

Metodologik yondashuvlar nuqtayi nazaridan ajratilgan gap bo‘laklari va
ilovali elementlarni o‘rganishda bir qator muhim usullar ajralib turadi. Xususan,
sintaktik-semantik tahlil ilovali elementlarning sintaktik alogasi va semantik
funksiyasini aniqlashga xizmat qilsa, matn kontekstida tahlil ushbu birliklarni
atrofdagi matn komponentlari bilan uzviy bog‘liq holda o‘rganish imkonini beradi.

Metodologik yondashuvlar jihatidan, ajratilgan gap bo‘laklarini va ilovali
elementlarni o‘rganishda quyidagilar muhim hisoblanadi:

1. Sintaktik-semantik tahlil — har bir ilovali elementning sintaktik aloqasi va
semantik funktsiyasini aniqlash.

2. Matn kontekstida tahlil — ajratilgan bo‘laklar va ilovali elementlar
ularning atrofidagi matn birliklari bilan bog‘liq holda o‘rganiladi.

3. Qiyosiy tadqiqotlar — boshqga tillar va turli yozma hamda og‘zaki nutq
materiallari bilan solishtirish orqali ilova hodisasining universal va tilga xos
xususiyatlarini aniqlash.

12 T'ynpira E. B., Harancon M. JI. Syntax der deutschen Gegenwartssprache. -Moskau-Leningrad, 1966. — 206 c.

13 Tagpunora B. B. IIpucoenuuuTenbHble KOHCTPYKIMA U UX CTUIMCTHYECKOE UCIOJB30BAHUE B MPOM3BEICHUSIX
COBPEMECHHOM HEMEUIKOH Xy 0KECTBEHHOH INTepaTyphl: ABTOped. muce.... KaHa. ¢pmion. Hayk. -JI., 1969. -24 c.

4 Coxomosa JI. W. TIpHCOEIMHUTENLHBIE KOHCTPYKIMM B COBPEMEHHOM HEMEUKOM S3BIKE KakK SBIICHUE
KOMMYHHUKaTHBHOTO CHHTaKcuca: ABToped. mucc. ... kaun. ¢uioin. Hayk. -JI., 1977. -25 c.

15 Altmann H. Formen der “Herausstellung” im Deutschen. Rechtsversetzung, Linksversetzung, Freies Thema und
verwandte Konstruktionen / Linguistische Arbeiten 106. Hrsgg. H.E. Brekle, H.J. Heringer. — Tubingen: Max
Niemeyer Verlag, 1981. — 369 S.
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4. Lingvopragmatik yondashuv — ajratilgan bo‘laklar va ilovali
elementlarning  muloqotdagi  funktsiyasini, predikativlik va  semantik
to‘ldiruvchilik darajasini aniqlash.

Shu yondashuvlar asosida, V.G. Admoni, L.R. Zinder va T.V. Stroyevalar
ta’kidlaganidek, barcha gap bo‘laklari ma’lum darajada ajratilgan gap bo‘laklari va
ilovali elementlar funksiyasida kelishi mumkin'®. Bu esa ilova konstruksiyalarni
o‘rganishdagi nazariy va metodologik asoslarni mustahkamlaydi, ularning matn
doirasidagi yoyilish chegarasi yo‘qligini ko‘rsatadi.

Ilova konstruksiyalarining tadqiqoti shuni ko‘rsatdiki, bitta ilova
konstruksiyasida bir nechta funksiya bir vaqtda amalga oshirilishi mumkin.
Ularning asosiy doimiy funksiyasi — qo‘shimcha fikr yoki ilova qilish bo‘lib, yangi
rematik markaz yaratadi; boshqa funksiyalar fakultativ hisoblanadi. Ilova
konstruksiyalari hikoya ritmini o‘zgartirish, matnga kompozitsion xususiyat berish,
yozma nutqgni jonli qilish va monologik hikoya turkumlarini yaratishda muhim rol
o‘ynaydi.

Tinish belgilarining ishlatilishi ifodalilik va ritmni belgilaydi: so‘roq va
undov belgisi emotsionallikni oshiradi, uch nuqta ritmni sekinlashtiradi, nuqta esa
neytral ajratish vazifasini bajaradi. Ilova konstruksiyasining aniqligi
konstruksiyaning struktural xususiyatlari va matn stilistikasi bilan bog‘liq"”.

Asosiy ifodaning takrorlanishi yoki tarqatuvchilar yordamida qo‘shimcha
segmentlar aniqligi oshiriladi. Zaiflashtiruvchi omillar esa: asosiy ifoda bilan zaif
bog‘lanish, punktuatsiyada uch nuqta ishlatilishi va boshga struktural
xususiyatlardir. Ilova konstruksiyalari matnda kompozitsion-ma’no, matn-ritmik
va tematik-birlashtruvchi funksiyalarni amalga oshiradi'®.

XX asrning 30-80-yillari davomida nemis badiiy matnlarida ilova
konstruksiyalari rivojlandi: dastlab asosiy ifoda bilan zaif bog‘langan elementlar
ishlatilgan, keyinchalik nuqtadan keyingi va masofaviy segmentlar ham
kengaytirilgan. Ko‘p elementli zanjirlar asosiy ifodani kuchaytirish va matn ritmini
shakllantirishda ishlatiladi.

Pragmatik nuqtayi nazardan, ilova konstruksiyalari matnga kontekstual rang-
baranglik, ritm va emotsional ton beradi, yashirin yoki implitsit ma’nolarni ochib
beradi va o‘quvchi bilan muallif o‘rtasida dialogik alogani mustahkamlaydi'®. Ular
asosiy va murakkab his-tuyg‘ularni ifodalash, stilistik effektlar yaratish va matnda
ironik, hazil elementlarini kiritishda qo‘llanadi.

Strukturaviy xususiyatlari bo‘yicha ilova konstruksiyalari asosiy ifoda bilan
strukturaviy, nostrukturaviy va aralash turdagi bog‘lanishlarga bo‘linadi.

16 Anvonn B.I'. CuHTakcuc cOBpEMEHHOTO HEMENKOTo s3bika. -J1.: “Hayka”, 1973. — 366 c.

17 Kapnienko M.B. HaGmronenus Haj CTPYKTYpPO# TPUCOEIMHUTENLHBIX KOHCTPYKIMA B COBPEMEHHOM PYCCKOM
JIUTEPATYPHOM si3bIKe: ABTOped. AHCC. ... Kaua. Gpuion. Hayk. -UepHoBisl, 1958. — 16 c.

18 ®unonosa H.K. KoMMyHMKaTHBHas OpraHM3allds NaplEe/UIMPOBAHHBIX BbicKasbiBaHUil // CTpPyKTypHBIE H
(yHKIHOHATIBHBIE OCOOCHHOCTH TpemIoKeHus M Tekcta. - Ceepmmosck, 1989. — C. 31 — 37; I'aubosa M.T.
[MpucoenuaNTENBHBIE KOHCTPYKIMN W UX CTHIMCTHYECKHE (YHKIHM B XYHOKCCTBEHHOW Ipo3e (Ha Mmarepuaie
aHTIIMICKOTO s13bIKa): ABTOped. muce. ... KaHg. pmion. Hayk. -M., 1973. - 24 c.

19 Ko6ser I1.B. Henomnuple MpemiokeHusi NPUCOEAMHUTENLHOTO TUMIA B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEPATYPHOM
si3pIKe: ABTOped. Aucc. ... KaHxa. ¢mroi. Hayk. -JI., 1966. — 24 c.
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Strukturaviy bog‘lanishlarda ilovali element asosiy ifodaning davomiyligi sifatida
chigadi va yangi ma’lumotni yetkazadi?’.

Natijada, ilova konstruksiyalari hozirgi zamon nemis badily matnlarida
o‘quvchi bilan muallif o‘rtasida pragmatik alogani mustahkamlash, matn ritmini
shakllantirish, ma’nolarni uzatish va emotsional rang-baranglik yaratishda asosiy
vosita sifatida keng qo‘llanilmoqda.

Nostrukturaviy bog‘lanishlar — asosiy qism va ilova qismi o‘rtasida
semantik o‘xshashlik qonunlari asosida o‘rnatiladigan ma’noviy bog‘lanishlardir.
Semantik o‘xshashlik ilova konstruksiyasining tarkibiy qismlari o‘rtasida ma’no
birlikligini ta’minlab, matndagi bayonning yaxlitligini kafolatlaydi. Ushbu
qonunlar asosida uch turdagi nostrukturaviy bog‘lanishlar ajratiladi: semantik
takrorlash, semantik interpretatsiya va semantik konkretizatsiya.

' Asosiy gism | llova gismi |

e

,..-f-'""ﬂgemantik o'xshashlik qonunlari
asosidagi ma'noviy bog'lanishlar

Semantik ik Semantik
takrorlash ~ interpretatsiy: | konkretizatsiya

\ \

Semantik takrorlashga R | Semantik konkretizatsiyaga

ega ilova egailova ega ilova konstruksiyalari
konstruksiyalari _ konstruksiyalari

1-rasm. Ilova konstruksiyalarida nostrukturaviy semantik bog‘lanish turlari

Semantik takrorlash — ilova konstruksiyasidagi ma’nodagi takror bilan
belgilanadi. Takrorlash uch shaklda bo‘ladi: to‘liq, kengaytirilgan va sinonimik.
Bu tur ilova konstruksiyalarining stilistik salohiyatini eng yuqori darajada
ta’minlaydi.

Semantik interpretatsiya — ma’lumotni bilvosita, boshqa leksik birliklar
orqali ifodalash. Asosiy gism bilan semantik bog‘lanish mavjud bo‘lib, ma’lumot
ilova qismida kengayishi yoki siqilishi mumkin.

Semantik konkretizatsiya — kontekstual sinonimlar orqali amalga oshadi;
asosly qismdagi olmoshlar ilova qismida kengaytirilgan shaklga ega bo‘ladi.

Bitta ilova konstruksiyasida strukturaviy va nostrukturaviy bog‘lanishlar bir
vaqtda mavjud bo‘lishi mumkin (aralash bog‘lanish). Ilova konstruksiyalari bir
ovozli yoki ko‘p ovozli bo‘lishi mumkin; eng ahamiyatlisi — semantik takrorlash.

Pragmatik salohiyat: Ilova konstruksiyalari global ma’no mazmunini
yetkazish, implisit ma’nolarni eksplitsit bilan birgalikda aktualizatsiya qilish

20 Kum I'.B. Beccoro3Hble TPHCOEIMHHUTENRHBIE KOHCTPYKIIUM B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEPATYPHOM S3BIKE: -
ABToped. mucc. ... KaH]. QUIoN. HayK. - AiMa-Arta, 1965. — 24 c.
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imkonini beradi. Yashirin ma’no matnning intonatsion naqgshini yaratadi va muallif
yoki personajning emotsional tajribasini yetkazadi.

Emotsional va stilistik funksiyalar: Ilova konstruksiyalari asosiy va
dunyoqarashga oid his-tuyg‘ularni ifodalashda ishlatiladi: quvonch, qayg‘u, g‘azab,
hayrat, nafrat, shuningdek, ironik, satirik, hazilomuz va sarkastik ohanglarda. Shu
bilan ular matnga ritmik tuzilish, emotsional rang-baranglik va o‘quvchi bilan
muallif o‘rtasida dialogik alogani yaratadi.

Tasnifdan ko‘rinib turibdiki, ilova konstruksiyalari har ikki his-tuyg‘ular
guruhini — asosiy va dunyoqarashga oid — ifodalashda samarali lingvopragmatik
vosita hisoblanadi. Ular ijobiy va salbiy emotsiyalarni eksplitsit (ochiq) ham,
implitsit (yashirin) shaklda ham yetkazadi. [lova qismi asosiy ifodaning emotsional
urg‘usini kuchaytirib, muallif yoki personajning ruhiy holati va munosabatini
aniqlashtiradi.

2-jadval
Ilova konstruksiyalari orqali emotsional-implitsit ma’nolarning ifodalanishi
His-tuyg‘ular guruhi | His-tuyg‘ular turlari Ilova konstruksiyalarida namoyon bo‘lishi
[jobiy emotsional holatni kuchaytirish, emotsional
Quvonch o . p
urg‘uni oshirish
Qayg‘u / azob Ruhiy holatni chuqur ifodalash, ichki kechinmani
e ochish
Asosiy his-tuyg‘ular G‘azab / Keskin emotsional reaksiya, ekspressiv ta’sirni
achchiglanish kuchaytirish
Havrat Kutilmaganlik effektini yaratish, implisit ma’noni
Y faollashtirish
Nafrat Salbiy baholash va muallif munosabatini ifodalash
Ironiya Yashirin baho va kinoyaviy ma’noni ifodalash
Keskin tanqidiy munosabatni implisit shaklda
Sarkazm .
Dunyoqarashga oid yetkazish
h).l h . £ . Yengil emotsional ohang yaratish, kommunikativ
is-tuyg‘ular Hazil .
yumshoqlik
. Ijtimoiy yoki shaxsiy hodisalarga tanqidiy-
Satira .
emotsional munosabat

Tahlil shuni ko‘rsatadiki, ilova konstruksiyalari emotsional-implitsit
ma’nolarni ifodalashda yuqori pragmatik imkoniyatlarga ega bo‘lib, asosiy va
dunyoqarashga oid his-tuyg‘ularning turli darajalarini faollashtiradi. Ular
emotsional urg‘uni kuchaytirish, yashirin baho va munosabatni ifodalash hamda
matnning emotsional-estetik ta’sirini oshirishda muhim vosita hisoblanadi.

Ularning turli pozitsiyalari va strukturaviy turlari (bir ohangli, ko‘p ohangli)
matnda emotsional va pragmatik ta’sirni belgilaydi. [lova konstruksiyalari nafaqat
ma’lumotni kengaytirish, nutq ritmini shakllantirish, balki implitsit ma’nolarni
yuzaga chiqarish orqali muallif yoki personajning emotsional va baholovchi
munosabatini ifodalaydi. Mikrokontekst va makrokontekst ularning yashirin
ma’nolarini ochishda asosiy rol o‘ynaydi?!.

2l Taspunosa [.®. OCIOXKHEHHBIE BCTaBHBIE KOHCTPYKIMM B COBPEMEHHOM XY/IOJKECTBEHHOM JIMCKYpCE //
AKTHBHBIC TIPOIICCCH B PAa3IMYHBIX THIAX JUCKYPCOB: MaTtepuansl MexayHap. kKoH(. - M./ Spocnasis, 2009. — 59-
65.
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Natijada, ilova konstruksiyalari badiity matnda pragmatik va ekspressiv vosita
sifatida o‘quvchi bilan muallif of‘rtasida samarali kommunikativ alogani
ta’minlaydi, matnning emotsional rang-barangligini va stilistik ifodalikni oshiradi.

Dissertatsiyaning “Hozirgi zamon nemis tilida ilova konstruksiyalarining
dialogik nutqda qo‘llanishi” deb nomlangan ikkinchi bobida dialogik nutqda
ilova konstruksiyalarining lingvopragmatik xususiyatlari tahlil gilinadi. Unda ilova
konstruksiyalarining kommunikativ funksiyalari, suhbat jarayonida axborotni
aktuallashtirish va so‘zlovchining pragmatik niyatini ifodalashdagi o‘rni yoritiladi.
Shuningdek, dialogik nutqda qo‘llaniladigan ilovali elementlarning struktur-
semantik turlari aniqlanib, ularning kontekst bilan munosabati izohlanadi. Bobda
ilova konstruksiyalarining pragmatik ta’sir mexanizmlari ochib berilib, ilova orqali
qo‘shimcha axborotning aniqlik va ekspressivlik bilan yetkazilishi, turli uslubiy
qatlamlardagi kommunikativ yuklamasi konkret misollar yordamida asoslanadi.

Hozirgi zamon tilshunosligida nutq birliklarini faqat struktur-semantik
jihatdan emas, balki ularning real kommunikativ muhitdagi ishlatilishi, pragmatik
yo‘nalishi va nutq ishtirokchilari o‘rtasidagi munosabatlarni shakllantirishdagi
o‘rni asosida o‘rganish muhim ahamiyat kasb etmoqda. Ayniqsa, dialogik nutqda
ilova konstruksiyalari alohida e’tiborga loyiqdir, chunki ular gapning asosiy
qismiga bog‘langan holda qo‘shimcha axborot yetkazadi, nutqning ekspressivligini
oshiradi va kommunikativ niyatni aniqroq ifodalaydi. Ilova konstruksiyalari
adresant va adresat o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirni kuchaytirib, nutqning mantiqiy va
pragmatik yaxlitligini ta’minlaydi®.

Ilova konstruksiyalari dialogik nutqda nutq harakatlari bilan uzviy bog‘liq
bo‘lib, u orqgali so‘zlovchi o‘z maqgsad, baholovchi munosabat yoki izohini
yetkazadi. Ular asosiy ifodaga qo‘shimcha remani berib, kommunikativ taranglikni
yaratish yoki bartaraf etish imkonini ta’minlaydi. Shu bilan birga, ilova
konstruksiyalari reaktsiyaviy nutqda tinglovchining javobini strukturaga
moslashtiradi va dialogning uzviy konstruktsiyasini shakllantiradi.

., Wie war dein Tag gestern? “

—,,Blabla, plapper plapper... "

—,, ...die erste Ohrfeige meines Lebens‘‘ (Becker. Irrefiihrung der Behorden,
258.)

Asosiy ifoda (kam ma’lumotli birlik):

etwas*/, Blabla*

— [+noaniqlik], [+axborot yetishmasligi], [+kommunikativ taranglik]

Ilovali element:

,,die erste Ohrfeige meines Lebens “

— [+konkretlashtirish], [+dramatizatsiya], [+emotsional yuklama]

Bu yerda kam axborotli birlik (etwas / Blabla) dialogda kommunikativ
“bo‘shliq” hosil qiladi va tinglovchida tushunmovchilikni yuzaga keltiradi.
Natijada, nutq davom ettirilishiga majbur bo‘ladi va ilovali element orqali asosiy
axborot ochib beriladi. Bu jarayon kommunikativ strategiya sifatida qiziqishni
ushlab turish va digqatni kuchaytirish funksiyasini ham bajaradi.

‘

2 Bannaukos FO.B. Cunrakcuc peur U CHHTaKCHYECKHE OCOOEHHOCTH CcCKOM peun. - M.: Pycckuii sa3pIk, 1979. -
&
296 c.
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Shuningdek, ilova konstruksiyalari nutq harakatlarining illokutiv
xususiyatlarini mustahkamlaydi. Masalan, reprezentativ nutq harakatlarida ular
so‘zlovchining faktni bildirish va tasdiglash niyatini kuchaytiradi, ekspressiv
harakatlarda esa emotsional taranglik yaratadi. Shu bilan birga, ilova
konstruksiyalari kommunikativ muvaffagiyatni oshirishga xizmat qiladi, chunki
ular adresantning e’tiborini muhim ma’lumotga jalb qiladi.

Natijada, ilova konstruksiyalari dialogik nutqda nafaqat asosiy ifodaga
qo‘shimcha remani beradi, balki kommunikativ va pragmatik funktsiyalarni
amalga oshiruvchi vosita sifatida faol bo‘ladi. Ular nutqning uzviyligi, muloqot
samaradorligi va ekspressivligini ta’minlaydi, shuningdek, nutqiy harakatlarning
illokutiv kuchini mustahkamlaydi.

Yuqoridagi fikrlarni jamlab, tadqiqot natijalarini diagrammada ko‘rsatamiz.
Mazkur diagrammada hozirgi zamon nemis tilida ilova konstruksiyalarining turli
nutq harakatlari doirasida qo‘llanish chastotasi aks ettirilgan.

77%
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2-rasm. llova konstruksiyalarining dialogdagi funksionalligi
(nutq harakati turlariga ko‘ra)

Diagramma tahlili shuni ko‘rsatadiki, ilova konstruksiyalari hozirgi zamon
nemis tilida asosan axborot beruvchi nutq harakatlarida (77%) ishlatiladi,
ma’lumotni aniqlashtirish va kommunikativ markazni kuchaytirish vazifasini
bajaradi. Buyruq beruvchi (10%), javob talab qiluvchi (7%) va boshqa nutq
harakatlarida esa kamroq uchraydi, ya’ni ularning funksiyasi ko‘proq informativ va
izohlovchi xarakterga ega.

Ilova konstruksiyalari uch asosiy variantda ishlatiladi: 1) Asosiy ifoda va
ilova konstruksiyasi bir kommunikant nutqida; 2) Asosiy ifoda boshlovchi, ilova
konstruksiyasi esa javob beruvchi nutqida; 3) Bir nechta ilova konstruksiyalari
boshlovchi va javob beruvchi o‘rtasida tagsimlanadi.

Ularning vazifalari: asosiy ifodaning mazmunini aniqlashtirish, kengaytirish,
tinglovchiga qo‘shimcha ma’lumot berish, salbiy yoki ijobiy konnotatsiya qo‘shish
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va kommunikativ interaktivlikni oshirish. Noverbal signallar (mimika, nigoh, tana
harakati) ham ilova konstruksiyalarining samarali ishlashini mustahkamlaydi.

. Er war Arzt, genauer gesagt Chirurg”.

(Duden 2016: 1048-1049 S.)

Misolda ilova konstruksiyasi asosiy ifodani aniqlashtirib, xabar obyektivligini
oshiradi va tinglovchiga noqulay yangilikni qabul qilish imkonini beradi.

Struktur-semantik jihatdan, ilova konstruksiyalari asosiy ifoda bilan turlicha
alogada bo‘ladi: to‘liq korrelyatsiyali, qisman korrelyatsiyali va nol korrelyatsiyali
(Veyxman, 1969), shuningdek, uzilib qolgan bo‘lak, aniqlashtiruvchi yoki
qo‘shilish tipidagi bo‘lishi mumkin (Andrievskaya, 1963). Bu tasniflar dialogik
nutqda ilova konstruksiyalarining pragmatik vazifalarini aniqlashda muhimdir.

Shunday qilib, ilova konstruksiyalari dialogda so‘zlovchi va tinglovchi
o‘rtasida mazmuniy va kommunikativ yaxlitlikni ta’minlaydi, asosiy ifodani
kengaytiradi, izohlaydi va interaktivlikni kuchaytiradi. Kuzatishlarimiz shuni
ko‘rsatdiki, hozirgi zamon nemis tilidagi dialogik nutqda ilova konstruksiyalari
doirasida asosiy ifoda va ilovali element o‘rtasida uch asosiy struktur-semantik
aloga turi mavjud:

1) Sof struktur aloqalar; 2) Sof bo‘lmagan struktur alogalar; 3) Aralash aloga
turlari.

3-jadval
Asosiy ifoda va ilovali element o‘rtasidagi struktur-semantik aloqa turlari

. Asosiy ifoda va ilovali element . . e
Aloqa turi o‘rtasidagi munosabat Lingvopragmatik xususiyati
Ilovali element asosiy ifodada Axbor‘ot thatdag mthm bo lgqn
Sof struktur . ) yangi kommunikativ markazni
formal yoki semantik analogga ega . . .
aloqalar emas yuzaga chiqaradi, urg‘u va
ekspressivlikni kuchaytiradi
Sof bo‘lmagan llovali el§me{1t asosly ifoda bllan Axborotni aniqlashtirish, izohlash va
semantik o‘xshashlik asosida . e
struktur . . . mazmuniy yaxlitlikni ta’minlashga
aloqalar bog'lanadi (takror, talgin, xizmat qiladi
konkretlashtirish)
Sof struktur va sof bo‘lmagan Dialogik nutqda murakkab pragmatik
Aralash aloqa . . .. i
turlari struktur aloqalar bir konstruksiya magqsadlarni ifodalash, nutqning
doirasida birlashadi ta’sirchanligini oshiradi

Hozirgi zamon nemis tilida ilova konstruksiyalari dialogik nutqning muhim
lingvopragmatik elementi hisoblanadi. Ular asosiy ifoda bilan turlicha semantik
alogada bo‘lib, matnga stilistik bo‘yoq beradi, muallif niyatini ochib beradi va
tinglovchining e’tiborini muayyan nuqtaga yo‘naltiradi.

Struktur-semantik turlari:

1. Sof struktur aloqalar — ilovali element asosiy ifodaga bevosita semantik
mos kelmaydi, balki yangi kommunikativ markazni yuzaga keltiradi.

,, Geh nur. Aber sofort. “

(Berlin—Miinchen: Langenscheidt, 2001: 623-624 S.)

Bu yerda ilovali element asosiy ifodani takrorlamay, mustaqil axborot sifatida
pragmatik urg‘u beradi.
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2. Sof bo‘lmagan struktur aloqalar — ilovali element asosiy ifodadagi
mazmunni turli yo‘llar bilan qayta ifodalaydi, aniqlashtiradi yoki kengaytiradi. Bu
holat semantik yaxlitlikni yaratadi va nutqning interaktivligini oshiradi.

3. Aralash aloqa turlari — ba’zi hollarda sof va sof bo‘lmagan strukturalar
birgalikda namoyon bo‘lib, murakkab lingvopragmatik ta’sirni yuzaga keltiradi.

Pragmatik ta’sir mexanizmlari:

Ilova konstruksiyalari muallifning niyatini ochish, o‘quvchining e’tiborini
markazlashtirish, dialogni ritmiklashtirish va matnning ekspressiv bo‘yog‘ini
oshirish vositasi sifatida ishlatiladi. Ular personajlar holatini aks ettirish, o‘quvchi
bilan interaktiv alogani kuchaytirish va matn mazmunini yanada boyitish imkonini
beradi.

Demak, hozirgi zamon nemis tilida ilova konstruksiyalarining dialogik nutqda
qo‘llanilishi va ularning pragmatik ta’sir mexanizmlari tahlilidan shuni xulosa
qilish mumkinki, ilova konstruksiyalari nafaqgat sintaktik segment sifatida, balki
muallif diskursi strategiyasining samarali vositasi sifatida namoyon bo‘ladi.
Quyidagi jadvalda ularning asosiy turlari va dialogik natijalari ko‘rsatilgan:

4-jadval

Ilova konstruksiyalarining dialogik nutqda qo‘llanilishi va ularning

pragmatik ta’sir mexanizmlari

P
llova — Pragmatik ta’sir Dialogik natija Matn konteksti
konstruksiyasi mexanizmi
Matn mazmunini . Badiiy matn,
Segmentlash va . Personajlar .
airatish tushunishga yordam pozitsiyasini ochadi personajlar, vogea-
! beradi hodisa
,: . . . Matnga kognitiv va o g .
E’tiborni Adresantni muallif emotsional Muallif diskursi,
markazlashtirish niyatiga yo‘naltiradi reaksiyalar uyg‘otadi stilistik yondashuv
Intonatsion urg‘ular Subyektiy nuqtai Dialogni Baf;l};nr:teillt(n’
& nazarni ta’kidlaydi ritmiklashtiradi pragthaiic
presuppozitsiya
Personajlararo Vogea-hodisalarni Interaktiv muloqotni uIl)aerrr?i(;lnaJi lcéilrl’(i
bog‘liglik kontekstual bog‘laydi kuchaytiradi HE 1ERK
motivatsiyasi

Ilova konstruksiyalari dialogik nutqda: adresant va adresat o‘rtasidagi
kommunikativ alogani shakllantiradi, muallif niyatini ochib beradi, matn
mazmunini segmentlarga bo‘lib, mantiqiy tartibni ta’minlaydi, personajlarning
ichki motivatsiyasi va vogea-hodisaga munosabatini aks ettiradi hamda o‘quvchida
kognitiv va emotsional reaksiyalarni uyg‘otadi. Shu bilan birga, ular matnning
dialogik samaradorligini oshiradi, kontekstual boyitadi va muallif intentsiyasini
aniq yetkazishga xizmat qiladi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ilova hodisasi
badiiy matnda muallifning stilistik va pragmatik yondashuvi hamda personajlar
bilan interaktiv muloqotning markaziy vositasi hisoblanadi.

Dissertatsiyaning  “Ilova  konstruksiyalarning badiiy matnlarda
lingvopragmatik tahlili” nomli uchinchi bobida hozirgi zamon nemis tilidagi
badiiy matnlar misolida ilova konstruksiyalarining lingvopragmatik va ekspressiv

20



xususiyatlari izchil tahlil gilinadi. Bobda ilova konstruksiyalarining murakkab gap
tarkibidagi kommunikativ roli, ularning gap tuzilmasiga ko‘rsatadigan ta’siri
hamda badiiy matnda stilistik, emotsional va baholovchi funksiyalari ochib beriladi.
Ilova tarkibidagi elementlarning pragmatik xususiyatlari, ularning badiiy nutqda
ifodalanish usullari nazariy manbalar va amaliy misollar asosida yoritilib, ilova
aloqasiga asoslangan sintaktik qurilmalarning matnning ifodaviy va ta’sirchanlik
imkoniyatlarini kuchaytirishdagi ahamiyati ilmiy jihatdan asoslanadi.

Zamonaviy nemis tilida sintaksis qatlamida sezilarli o‘zgarishlar
kuzatilmogqda. Avval qat’iy strukturalarga bo‘ysungan gap tuzilmalari o‘rnini
fragmentar, bo‘linib ketgan sintaksis egalladi, bunda kommunikativ markaziy
element intonatsion va semantik urg‘u orqali ajralib turadi. Badiiy matnda bu
jarayon nutq subyektining hissiy va baholovchi niyatini ifodalashda, shuningdek,
o‘quvchining idrokini maqsadli yo‘naltirishda asosiy vosita sifatida namoyon
bo‘ladi.

Hozirgi zamon nemis badily matnida ilova konstruksiyalari asosiy predikativ
elementga qo‘shimcha ma’no beradi, nutqiy urg‘u va intonatsion ta’kidlarni
kuchaytiradi. Masalan:

Lisa, wie immer, liest schnell die Zeitung, obwohl sie miide ist (Axt. Ein
Ticket fiir Perro, 16 S.).

Markus, ohne zu zégern, hat das Fenster geoffnet (Axt. Ein Ticket fiir Perro,
16 S.).

Ushbu misollarda wie immer va ohne zu zogern ilova konstruksiyalari asosiy
predikativ. mazmunga qo‘shimcha pragmatik yuklama qo‘shib, nutgning
baholovchi-emotsional ohangini shakllantiradi. Birinchi holatda harakat
subyektning barqaror odati sifatida talgin qilinib [+odat], [+doimiylik] semalari
kuchaysa, ikkinchi holatda harakatning tez va ikkilanmasdan amalga oshirilishi
[+qat’iyat], [+tezkorlik], [+emotsionallik] semalari orqali ifodalanadi. Bu esa ilova
konstruksiyalarining asosiy ifodaga qo‘shimcha axborot berish bilan birga, uning
pragmatik yo‘nalishini ham belgilashini ko‘rsatadi. Shu nuqtayi nazardan,
ekspressiya va pragmatika subyektning obyektga bo‘lgan baholovchi munosabati
orqali birgalikda namoyon bo‘ladi va ilova konstruksiyalar aynan shu baholovchi
munosabatni nutq sathida konkretlashtiruvchi muhim sintaktik vosita sifatida
xizmat qiladi.

Murakkab gaplarda ilova konstruksiyalari asosiy gapga qo‘shimcha ma’no
yuklab, nutqning lingvopragmatik va kommunikativ samaradorligini oshiradi. Ular
nutqily va kontekstual bog‘lanish orgali ma’noni faollashtiradi, subyektiv va
baholovchi ohangni kuchaytiradi.

Nachdem Sophie das geheimnisvolle Buch aufgeschlagen hatte, staunte sie
iiber die farbenpriachtigen Illustrationen. (Baur. Ausfallzeit: Eine Erzdhlung. 17 S.)

Und erkannte, woraus das neue Mairchen entstehen konnte. (Becker.
Irrefuhrung der Behorden. 150 S.)

Bu yerda ilova konstruksiyalar (Nachdem Sophie das geheimnisvolle Buch
aufgeschlagen hatte, Und erkannte) asosiy fe’lga qo‘shimcha semantik ohang
beradi, nutqda baholovchi-emotsional funksiyani kuchaytiradi va qabul giluvchiga
yanada ta’sirchan tarzda yetkaziladi.
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Asosiy ifoda va ilovali element o‘rtasida quyidagi semantik-sintaktik
munosabatlar shakllanadi: 1) bog‘lanish munosabatlari; 2) bir xil darajadagi
elementlar munosabatlari; 3) tushuntiruvchi munosabatlar; 4) garshi munosabatlar.

Asosiy ifoda | » Bog‘lanish munosabatlari;

i—> Bir xil darajadagi elementlar munosabati;

I » Tushuntiruvchi munosabatlar;

:—> Qarshi munosabatlar — Ilovali element.

3-rasm. Asosiy ifoda va ilova qilinadigan element o‘rtasidagi semantik-
sintaktik munosabatlar

Ushbu chizma asosiy ifoda va ilovali element o‘rtasidagi semantik-sintaktik
bog‘lanishlarni ko‘rsatadi. Har bir munosabat turi (bog ‘lanish, bir xil darajada,
tushuntiruvchi, qarshi) ilovali elementning o‘ziga xos vazifasini belgilaydi va
asosiy ifoda bilan bog‘liq holda uning semantik, grammatik va stilistik ahamiyatini
mustahkamlaydi. Shu tariqa, ilova konstruksiyalar nutqda nafagat qo‘shimcha
ma’no beradi, balki butun predikativ tuzilmaning ifodaviyligini oshiradi.

Murakkab bog‘langan gaplarda ilova konstruksiyalar asosiy predikativ
elementga qo‘shimcha ma’no beradi, nutqning ekspressiv va emotsional ohangini
kuchaytiradi hamda o‘quvchining digqatini muayyan tafsilotlarga yo‘naltiradi. Shu
bilan birga, ular matn ritmi va ta’sirchanligini oshirib, murakkab gapning
lingvopragmatik samaradorligini kuchaytiradi. Ilova konstruksiyalar muallifga
vogea-hodisalarni boyitish, obrazlarning ichki holatini namoyon qilish va
o‘quvchining idrokini faollashtirish imkonini beradi.

Hozirgi zamon nemis badiiy matnida ilova konstruksiyalar quyidagi
misollarda ko‘rinadi:

Nachdem Lena die alten Briefe gelesen hatte, staunte sie iiber die sorgfdltig
geschriebenen Notizen (Brussig. Am kiirzeren Ende der Sonnenallee, 127 S.)

Und erkannte, woraus die neue Geschichte entstehen kénnte (Hohler. Der
neue Berg, 404 S.).

Ushbu tuzilmalarda Nachdem Lena die alten Briefe gelesen hatte hamda Und
erkannte birliklari asosiy predikativ mazmunga nisbatan vaqtinchalik shart va
idrok jarayonini ifodalovchi qo‘shimcha semantik yuklama hosil qiladi. Birinchi
konstruksiya vogeaning yuzaga kelish sharoitini belgilab, [+vaqt ketma-ketligi] va
[+kontekstual asos] semalarini yuzaga chiqaradi, ikkinchi konstruksiya esa anglash
va xulosa chiqarish jarayonini ifodalab, [+idrok], [+kutilmagan anglash] semalarini
kuchaytiradi. Natijada ilova konstruksiyalar asosiy fe’lga qo‘shimcha semantik
ohang berib, nutqning baholovchi-emotsional ta’sirini oshiradi hamda axborotni
qabul qgiluvchiga yanada ifodali va ta’sirchan tarzda yetkazishga xizmat qiladi.

Hozirgi zamon nemis tilidagi badiiy matnlarda ilova konstruksiyalar muallif
tomonidan pragmatik perlokutiv effekt yaratish wuchun ishlatiladi. Ular
o‘quvchining idrokini faollashtirib, tafakkurini rag‘batlantiradi va muallif qo‘ygan
muammoni hal qilishga undaydi. Savol shaklidagi ilova konstruksiyalar, shu
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jumladan, ritorik savollar, o‘quvchini mulohaza yuritishga jalb qiladi va muallif
tomonidan taqdim etilgan javoblar orqali turli variantlarni ko‘rib chiqishga
yo‘naltiradi. Shu tariga, o‘quvchi qahramonlar bilan hamdardlik qilish imkoniga
ega bo‘ladi.

Die Jungs — sowohl kriftig als auch schméchtig — alle mit einem siegreichen
Ausdruck (wen haben sie in ihren fiinfzehn bis zwanzig Jahren besiegt? —
hochstens mit Pucks ins Tor...), fast alle in Miitzen oder Hiiten, wer mit
unbedecktem Kopf, der nahm sie nicht hier ab, sondern trigt sie so, jeder vierte
betrunken, jeder zehnte berauscht, jeder zweite raucht, und wie ekelhaft er raucht,
den Zigarettenstummel auf die Unterlippe gedriickt. (Axt. Und wenn Du weinst,
hort man es nicht: Frauenschicksale hinter Gittern, 57 S.).

Ushbu parchada ilova konstruksiya muallifning bevosita baholovchi
munosabatini va kinoyaviy-emotsional xulosalarini matn ichiga singdiradi.
Natijada, tasvirlanayotgan yoshlar obraziga nisbatan salbiy baho kuchayadi va
o‘quvchida muallif pozitsiyasiga nisbatan ichki reaksiya shakllanadi. Shu bilan
birga, vogealar ketma-ketligi uzilmay davom etadi, biroq ilovali elementlar orqali
tasvirning baholovchi va ekspressiv qatlami kuchaytiriladi hamda o‘quvchi muallif
bilan birgalikda mulohaza yuritish jarayoniga jalb gilinadi.

Badiiy matnlarda ilova konstruksiyalar ko‘pincha dialogik xarakterga ega
bo‘lib, savol-javob yoki argument-kontrargument shaklida ishlatiladi, muallifning
illokuativ niyatini amalga oshiradi. Shu bilan birga, ular matnga dinamika,
ekspressivlik va emotsional baho qo‘shadi.

Vor dem Kompott standen alle auf und sangen ,, Ewiges Andenken ... Wieder
tranken sie. Und sie sprachen noch lauter... (Brussig. Am kiirzeren Ende der
Sonnenallee, 97 S.) hamda Verliebt — lange ihn festhalten, an ihn schmiegen.
Zartlich zu ihm. Wollte ihn heiraten. Spdt im Herbst schwanger geworden.
(Konsalik. Engel der Vergessenen, 65 S.). Ushbu parchada bir xil fe’l asosida
qurilgan ilova konstruksiyalar qahramonning ichki kechinmalarini bosqichma-
bosqich ochib beradi va emotsional rivojlanishni ketma-ketlikda ifodalaydi.
Natijada, harakatning fragmentatsiyalashgan, lekin semantik jihatdan bog‘langan
tasviri hosil bo‘ladi, bu esa o‘quvchida kuchli ta’sir va empatik idrokni
shakllantiradi.

Bir xil fe’lga ega ilova konstruksiyalar vogealar ritmini yaratadi,
qahramonning his-tuyg‘ular rivojlanishini tasvirlaydi va o‘quvchida hissiy ta’sir
uyg‘otadi.

Ilova konstruksiyalar matnni boyitib, voqealarni dinamiklashtiradi,
o‘quvchining diqgatini muhim semantik nuqtalarga yo‘naltiradi va ularni badiiy
vogelikni idrok etishga, baholashga va muallif pozitsiyasini tushunishga jalb giladi.
Shu bilan birga, ular pragmatik perlokutiv ta’sir ko‘rsatib, o‘quvchi bilan faol
muloqotni ta’minlaydi.

XULOSA
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Hozirgi zamon nemis tilida ilova konstruksiyalari tadqiqotining nazariy
asoslari, kommunikativ-funksional vazifalari hamda pragmatik yo‘nalishdagi
namoyon bo‘lish holatlarini o‘rganishga qaratilgan ilmiy-nazariy manbalar tahlili
va nemis yozuvchilari asarlaridan olingan badily matnlar asosida ilova
qurilmalarining real qo‘llanilishiga oid misollar quyidagi ilmiy xulosalarni
chiqarishga imkon beradi:

1. Ilova konstruksiyalarini tilshunoslikda o‘rganish ularning lingvopragmatik
tabiatini aniqlashga xizmat qiladi. Hozirgi zamon nemis tilida ilovali
elementlarning matndagi funksional yuklamasi, rematik vazifasi hamda pragmatik
salohiyati yetarli darajada tizimlashtirilmagan bo‘lsa-da, ular nutqda axborotni
aniqlashtirish, baholash va emotsional-ekspressiv ta’sir ko‘rsatish imkonini
beruvchi muhim vosita ekanligi aniqlandi. Bu esa ilova konstruksiyalarini
zamonaviy tilshunoslikda alohida tadqiqot obyekti sifatida o‘rganish zarurligini
asoslaydi.

2. llova konstruksiyalari va ilovali elementlarni o‘rganish integratsiyalangan
yondashuvni talab etadi. Xususan, sintaktik, semantik va pragmatik tahlil
uyg‘unligi asosida ularning struktur qurilishi, kommunikativ vazifalari va stilistik
imkoniyatlarini tizimli ravishda aniqlash talab qilinadi. Bunday kompleks
yondashuv ilova konstruksiyalarining til tizimidagi o‘rnini chuqurroq anglashga
xizmat qiladi.

3. llova konstruksiyalarining lingvopragmatik xususiyatlari ularning nutqiy
jarayonda nafaqat strukturaviy tashkil etuvchi birlik, balki muallifning
kommunikativ niyati, emotsional-baholovchi munosabati va implitsit ma’nolarini
ifodalovchi vosita ekanligini ko‘rsatdi. Shu orqali ular matnning semantik
chuqurligini oshiradi va o‘quvchi tomonidan idrok etilish jarayoniga faol ta’sir
qiladi.

4. llova konstruksiyalari dialogik nutqda muhim lingvopragmatik mexanizm
sifatida namoyon bo‘lib, nutqning mazmuniy aniqligi, pragmatik yo‘naltirilganligi
va interaktivligini ta’minlaydi. Ularning nutq harakatlari bilan uzviy bog‘ligligi
illokutiv kuchni kuchaytirib, kommunikativ samaradorlikni sezilarli darajada
oshiradi.

5. Tlova konstruksiyalari struktur-semantik jihatdan turli aloga turlari — sof
struktur, sof bo‘lmagan va aralash modellarda shakllanadi. Bu esa ilova
hodisasining ko‘p qatlamli, dinamik va moslashuvchan tabiatga ega ekanligini
ko‘rsatadi hamda uning turli nutqiy vaziyatlarda samarali qo‘llanishini ta’minlaydi.

6. llovali elementlar dialogik nutqda axborotni kuchaytirish, aniqlashtirish
va kommunikativ markazni qayta taqsimlash orqali nutqning semantik zichligi va
ta’sirchanligini oshiradi. Natijada nutq yanada aniq, ifodali va adresat uchun
tushunarli shaklga ega bo‘ladi.

7. llova konstruksiyalari muallif nutqiy strategiyasining muhim komponenti
sifatida  matnni  segmentatsiyalash, e’tiborni  markazlashtirish  hamda
personajlarning kommunikativ niyatini ochib berishda muhim rol o‘ynaydi. Shu
orqali ular badily matnning ichki tuzilishini tartibga soluvchi vosita sifatida
namoyon bo‘ladi.
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8. llova konstruksiyalari badity matnda pragmatik va ekspressiv vosita
sifatida nutq subyektining subyektiv bahosi va emotsional yo‘nalganligini
ifodalashga xizmat qiladi. Bu esa matnning ta’sirchanligini oshirib, o‘quvchi bilan
emotsional va intellektual aloga o‘rnatishga yordam beradi.

9. Ilova konstruksiyalari  sintaktik va  lingvopragmatik  jihatdan
integratsiyalashgan, ko‘p funksiyali til hodisasi bo‘lib, ular nutqni boyitish,
subyektivlikni kuchaytirish va interaktiv muloqotni shakllantirish imkonini beradi.
Shu bilan birga, ular tilning antropotsentrik va kommunikativ yo‘nalganligini
yaqqol namoyon etadi.

10. Badiiy matnlarni lingvopragmatik tahlil qilish natijalari shuni ko‘rsatdiki,
ilova konstruksiyalari muallif-adresat o‘rtasidagi kommunikatsiyani tashkil
etuvchi asosiy vositalardan biri hisoblanadi. Ular matnning semantik, emotsional
va baholovchi qatlamlarini boyitib, badily kommunikatsiyaning umumiy
samaradorligini oshiradi hamda o‘quvchi idrokini faollashtiradi.
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BBE/IEHUE (anHoTaums K guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJlbHOCTH M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl auccepranmuu. OIHUM U3
BA)KHBIX HAINpPABIECHUN COBPEMEHHBIX JMHIBUCTUYECKUX HCCIECIOBAHUNA B MHPE
ABJIIETCS  BBISBJICHUE JIMHTBOIPAarMaTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH KOHCTPYKLMH
IIPWIOKEHUNA B COBPEMEHHOM HEMENKOM s3bIke. OCHOBHAs IPUYMHA TaKOIO
BBIOOpA 3aKJIIOYaeTcs B TOM, YTO MPHUCOCAMHHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMH AKTHBHO
UCIIOJIB3YIOTCSL HE TOJIbKO KAaK CHUHTAaKCHMYecKas eIMHMIIA, HO M Kak
IIParMaTH4eCcKoe CPEICTBO, CO3JAIOIIEE OLEHOYHOE OTHOIICHHWE, WUMIUIMIIMTHOE
3HAYEHHE W KOMMYHHUKATHBHOE BO3JCICTBME B pPEUYEBOM Iipolecce. XOTA B
CYILLECTBYIOIIMX UCCIAEAOBAHUSAX OHH U3YHAJIUCh B OCHOBHOM C CHHTAKCUYECKOHN U
CTWIMCTHUYECKOW TOYEK 3pEHUs, MX WUIOKYTHBHas CWIa B pEYEBOM aKTE,
AKCIIPECCUBHOE BO3/CHCTBHE M pPOIb B (HOPMHUPOBAHMM KOMMYHUKATHBHBIX
CTpaTeruii HENOCTATOYHO pacKpbIThl. llo3ToMy mparmatudeckoe HW3y4eHUe
INPUCOEANHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMM 3alOJHSAET HAy4HbIH NpoOen B mepexoje OT
CUHTAaKCHYECKOr'0 OMMCAHNA K KOMMYHHKAaTUBHO-()YHKIIHOHATILHOMY MOAXOY.

HecMoTpst Ha TO, 4YTO B MHUPOBOU JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT HEKOTOpPBIE
WCCJIEOBAHNS N0 KOHTEKCTyaJIbHOMY IPUMEHEHHMIO KOHCTPYKUMN MPUIOKEHUS,
UX MparMaThyeckue (PyHKIMM BHYTPH TEKCTa, (POPMUPOBAHUE SKCIPECCUBHOU
Harpy3Kd W MEXaHU3Mbl KOMMYHUKATUBHOTO BO3JIEWCTBHS IIOJHOCTBIO HE
U3y4eHbl. B 4aCTHOCTH, B Xy/IOKECTBEHHBIX TEKCTAX HEJOCTATOYHO OCBEIICHA MX
pOJIb B BBIP@KEHUU aBTOPCKOW ITO3WLIMM U YIIPABICHUU BOCHPUATHEM YHUTATEIIA.
[loaTOMy [aHHOE MCCIEIOBAHUE CIYKUT BOCHOJHEHHUIO CYHIECTBYIOLIETO
HAayyHOro 1mpodena NyTeM KOMIUIEKCHOTO M3YyYEHHUS IPUCOECTUHUTENIbHBIX
KOHCTPYKIMHA € JMHIBONPAarMaTUYECKOM TOYKM 3pEHHUS U BBISBICHUIO
KOMMYHUKATUBHO-CUHTAKCUYECKUX MEXAHU3MOB COBPEMEHHOI'O HEMEIKOTO S3bIKa
B XYJI0’KECTBEHHOM TEKCTE.

C nepBbIX JHEH 0OpeTeHHs] HE3aBUCUMOCTH B Hallell CTpaHe B IIMPOKUX
MacmTabax ocCymecTBISIOTCS pedopmel. B 3TOoT mepumon ocoboe BHUMaHHUE
yAENAETCsS TOBBIIICHUIO YPOBHA OOpa3oBaHUsA M BOCIMTAaHUSA MOJIOAEKH HaIIeH
pecnyOJIMKM, JanbHEWIIEMy pocTy €€ MHTEUIEKTYaJbHOIO MOTEHLHUaia.
OCHOBBIBasICh Ha NPHUHIMIAX Pa3BUTHs HAIIEH CTPaHbl, «...CTUMYJHPOBAHUE
Hay4HO-UCCIIEIOBATEIbCKOM W HWHHOBALIMOHHOM  JEATEIBHOCTH,  CO3/IaHUE
(¢ (EeKTUBHBIX MEXaHU3MOB BHEAPEHUS JOCTIXKEHUHW HAyKd M TNPOU3BOJCTBA B
IPAKTUKY CTald CErOJHs MPHOPHUTETHOM 3amaueiin?®. Pabora, mpoBoguMas Ui
NOBBILICHUS] POJIM HAYKH BO BCeX cepax COIHATbHO-3KOHOMHUYECKOIO Pa3BUTHUSA
PecniyOnuku Y30ekucTaH, AanpHEHIIEro YKpEIJICHUS HaydHOIo IOTEHIMaia
CTpaHbl U YJIY4YUIEHUS KadyecTBa IMOATOTOBKHA HAYYHO-IIEArOTMYECKUX KaJpoB,
TpeOyeT BCECTOPOHHErO0 U TIIyOOKOrO M3yYEHHs MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, @ TaKKe
IIPOBEJICHUSI MCCIIEIOBAaHUM M W3bICKAHWW, HAIPaBICHHBIX HAa MX HAay4HOE
OCMBICJIEHME B pa3auyHbIX acnekrax. C 3TOH TOYKM 3pEHUs BO3HHMKAET
HEO0OXOAMMOCTh HMCCJIEAOBAHMS JIMHIBONPArMaTUYeCKOM (YHKIMH KOHCTPYKIUA
IIPWIOKEHUSA B COBPEMEHHOM HEMELKOM S3BIKE B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE M HX
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO OMUCAHUS.

23 Va3 IlpesunenTa Pecy6nukm Y3oexkuctan Ne IID-6097 «O6 yreepxkaeHun KoHIENIMU pa3BHTUS HAYKH 0
2030 roma» ot 29 okts6ps 2020 roma. Pexxum mocryma: https://lex.uz/uz/docs/5073447 (25.05.2024).
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https://lex.uz/uz/docs/5073447

JlaHHOE IHCCEPTAMOHHOE MCCIIEJOBAHUE B ONPEACIEHHON CTEIEHU CIIYKUT
peanm3anuy  3a7ad, YCTAaHOBIEHHBIX yKazamu llpesmmenta PecmyOnuku
V36ekuctan YII-6097 ot 29 o krs16ps 2020 roga «O6 ytBepkaenun Konuenuuu
pasutus Hayku 10 2030 roma», YII-6108 ot 6 Hosi0pa 2020 roga «O Mepax mo
pa3Butuio chep 0OpazoBaHUs U BOCIUTAHUS, U HAYKH B HOBBIM MEPHOJ] PA3BUTHS
V36ekucrana», YII-60 ot 28 suBaps 2022 roga «O Crpareruu pazsutus HoBoro
V36ekuctana Ha 2022-2026 roawi», [locranosnenusmu Ilpesuaenra PecnyOnmku
V30ekucrtan I11-3775 ot 5 urons 2018 roma «O NONMOJHHUTENBHBIX MEpax MO
MOBBIIICHUIO Ka4yecTBa OOPa30BaHMsI B BBICIINX 00Pa30BaTEIbHBIX YUPESKICHUSIX U
00ECIEYEeHNI0 HX AaKTUBHOTO YYacTHs B  OCYILECTBISIEMBIX B  CTpaHe
murpokoMacmTabueix pedopmax», III1-5117 ot 19 mas 2021 roma «O mepax 1o
IIOJHATUI0 HAa KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb JEATEIBHOCTH I10 MOMMYJISPU3ALUAN
U3Y4YEHHUsS HWHOCTPAaHHBIX s3bIKOB B PecnyOnuke VY30ekuctan», a Takke
[locranoBnennem KabGunera MunuctpoB PecnyOmuku Y30ekucrtan 610 ot 11
asrycra 2017 roga «O Mepax mo JajgpHEHIIEMY COBEPLICHCTBOBAHHIO KAayeCTBA
MIPEMNOJIaBaHusl WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B 00OPA30BATENBHBIX YUPSKICHUIX» U
JAPYTMMHU HOPMATHUBHO-IIPABOBBIMH aKTaMH, OTHOCAILIMMHUCA K TaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE MCCIEI0OBAHUS IPUOPUTETHBIM HANIPABJICHUSIM Pa3BUTHS
HAYKH U TexHoaorui Pecny0auku. /[aHHOE uccie10BaHNe BBIIIOJHEHO B PaMKax
MIPUOPUTETHOTO HAMPABJICHUS PA3BUTHUSI HAYKU M TEXHOJIOTHI peciyOIMKH, B TOM
yucine: [. «®opmupoBaHre cUCTEMbl THHOBALIMOHHBIX UJIEH U MTyTH UX pean3aluu
B COLMAJBHOM, IIPAaBOBOM, OJKOHOMHYECKOM,  KYJBTYPHOM, JIYXOBHO-
MIPOCBETUTEIBCKOM PAa3BUTHU MH(DOPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA U AEMOKPATHIECKOTO
rocyAapcTBay.

Crenenp  u3y4YeHHOCTHM  mnpoOJjembl. B JIUHIBUCTHKE — sBIEHUE
MIPUCOEIMHEHNS U KOHCTPYKIIMH MMPUCOEANHEHUS N3YUAOTCS B paMKaXxX pa3InyHbIX
Hay4HbIX HANpPaBJICHHWM, M CYHIECTBYIOLIME HCCIEAOBAHUS MOKHO YCJIOBHO
pa3eauTh Ha HECKOJIBKO HANPABIICHUN.

CeMaHTHKO-TIparMaTH4eCKue 17} OOIIETMHIBUCTUYECKUE OCHOBBI
KOHCTPYKIIMHM ITPUJIOKEHUN UCCIENOBAaHbl TAKUMU y4ueHbIMU, Kak P. [lo3nep, Jx.
Octun, C.K. JleBuncon, JIx. Maiibaysp, X. BaifHpux B pamKax TEOpUU PEUEBBIX
aKTOB, TParMaTUKU U TPaMMATHKHU TeKcTa. B 3Tux paborax GpyHKIIMOHAIbHAS POJIh
MPUCOEANHUTEIBHBIX SJIEMEHTOB B (POPMUPOBAHWU CMBICIA B PEUH, BBIPAKECHUU
KOMMYHHMKaTUBHOTO HaMEpPEHUsI U JHUCKYpPCE OCBEIlEHAa C OO0IIETeOpeTUUYECKON
TOYKH 3peHus>*.

B HemerkoM sS3pIK03HAHUN TAaKMMU YUeHBIMU, Kak Y. DHrenb, B. AGpaxawm, B.
Imuar, K. Bpunkmann, X. Anstmans, B. @peii, M. Aepunnesa-Kimuu?>, Obuiu

24 Posner R. Theorie des Kommentierens Eine Grundlagenstudie zur Semantik und Pragmatik /Linguistische
Forschungen Bd. 9/. Frankfurt/M Athendum Verlag, 1972.-224 S.; Austin J. L. Zur Theorie der Sprechakte.
Deutsche Bearbeitung von Eike von Savigny. — Stuttgart: Philipp Reclam Jun., 1972. — 219 S.; Levinson S.C.
Pragmatik. Ins Deutsche iibersetzt von U. Fries. — Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1990. — 421 S.; Meibauer J.
Pragmatik: Eine Einfuhrung. — Tubingen: Stauffenburg Verlag, 1999. — 208 S.; Weinrich H. Textgrammatik der
deutschen Sprache. — Mannheim/ Leipzig/ Wien/ Zurich: Dudenverlag, 1993. - 1111 S.

25 Engel U. Deutsche Grammatik. - Heidelberg, 1988.- 888 S.; Abraham W. Deutsche Syntax im Sprachvergleich.
Grundlegung einer typologischen Syntax des Deutschen. -Tiibingen, 1995. Bd. 41.; Schmidt W. Deutsche
Sprachkunde. -Berlin / Volk und Wissen, 1968. - 3561 S.; Brinkmann H. Die deutsche Sprache. Gestalt und
Leistung. Padagogischer Verlag Schwann. - Diisseldorf, 1971. — 939 S.; Altmann H. Formen der “Herausstellung”
im Deutschen. Rechtsversetzung, Linksversetzung, Freies Thema und verwandte Konstruktionen / Linguistische
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U3YYEHBl IPUCOCAUHUTEIIbHBIE KOHCTPYKLMH KaK 3JIEMEHTbl CHUHTAaKCUYECKOU
CTPYKTYphl H Tieppepur TNPEIJOKEeHUs, MPOaHATU3UPOBAHBI HMX MECTO B
NPEVIOKEHUH, CTPYKTypHbIE OCOOEHHOCTM M  B3aMMOCBSI3b C  JAPYTUMHU
CUHTaKCUYECKUMHU €IUHULIAMU.

B uactHocTH, B padoTtax X. AnbTtMmanHa, B. ®pes u M. ApepuniieBoit-Kianu
PacCKpbIBACTCs peanu3alvs KOHCTPYKLMU TPUIOXKEHHUS B JIEBOM M IPaBOM
nepdepun NpeIoKEeHHs], a TAKKE UX CBSI3b ¢ 000COOIEHHBIMU KOHCTPYKIIMSIMH.

Takue uccnenosarenu, kak X. Byprep, B. Kunar, X. Pusep, B. ®panke?,
paccMaTpuBaIM MPUCOCTUHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMM C TOYKH 3pEHUS UX (PyHKIMiA
B KOMMYHHUKATHBHO-TIParMaTHYECKON M TUATOTHMYECKON peur W PasMBIIUIIN 00
UX pPOJM B CO3JaHUM TEKCTA, IMMOJYEPKUBAHWUN, WHTEPIPETALNU U YTOYHEHUH
uH(popmanuu.

B pycckom s3biko3HaHMM Takue yueHble, Kak A.Il. Bemnuyk, A.A.
Bunorpanos, B.B. l'aBpunosa, M.T. Tait6oBa, JL.U. Bbypak, B.I'. T'ak, D.A.
I'ynsteBa, T.W. CuibpMan?’ u3ydaiam HIpUCOEIMHUTENBHBIE KOHCTPYKIIMU KaK BHUJI
CUHTAKCUYECKON CBSI3H, CTHIIMCTUYECKOE CPEJICTBO U CIIOCOO KOMMYHUKATHBHOIO
Beiesiensi. B gactHoctw, JLEO. MakcumoB®®  aHanM3MpoBan  SBICHHS
IIPUJIOKEHUA U IApLEIUILUNA B CBA3U CO CTPYKTYPHOM OpraHM3allMed TEKCTa, a
T.JI. Baynuna®® ocBeTmia CTPYKTYpHBIE, CEMAaHTHYECKHE W (DYHKIHOHAIBHBIE
0COOEHHOCTH KOHCTPYKLIHI MPUIIOKEHUS Ha IPUMEPE ra3€THBIX TEKCTOB.

Cpenn y30€KCKMX JIMHTBUCTOB 0OCO0O€ 3HAYCHHE B MCCIECIOBAHUU JTAHHOU
pobeMbl uMeroT HayuHsle paboTel b.T. TypcynoBa®, B KOTOPBIX KOHCTPYKIMH
MIPWIOKEHUS 000CHOBAHBI KaK OTICIbHBIA BUJl CHHTAKCUYECKON CBsI3H. B pamkax
ATOTO HAYYHOTO HampaBjeHus B ucciegoBanusx b. Axmenosoii, M. bermartosa, A.

Arbeiten 106. Hrsgg. H.E. Brekle, H.J. Heringer. — Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1981. — 369 S.; Frey W. Zur
Syntax der linken Peripherie im Deutschen. — Goéteborger, 2005. — S. 147-171; Averintseva-Klisch M. Links und
Rechts vom Satz: Satzperipherien im Deutschen und ihre Rolle im Diskurs: (Institut fiir Deutsche Sprache. Jahrbuch
2005). — Berlin, New York: de Gruyter, 2006. — S. 371-374.

26 Burger H. Phraseologie: Eine Einfiihrung am Beispiel des Deutschen. — 4th ed. — Berlin, 2010. — 239 S.; Kindt
Walter, Rieser Hannes. Syntax- und Semantikkoordination im Dialog. //Kognitionswissenschaft 8. Springer-Verlag,
1999. 8. — S. 123-128; Duden Die Grammatik. Band 4-7 // Auflage, Dudenverlag. - Mannheim, 2006. — S. 990-993;
Franke W. Elementare Dialogstrukturen: Darstellung, Analyse, Diskussion // Reihe Germanistische Linguistik. —
Tubingen: Max Niemeyer Verlag, 1990. — 186 S.

27 Bemuuyk A.II. O crenuduke TPUCOSIUHUTENLHON CBSI3M B COBPEMEHHOM DPYCCKOM f3BIKE (COYMHEHME U
mpucoequHeHue): ABroped. mucc... KaHA. ¢mion. Hayk. - M., 1961. — 16 c.; BunorpagoB A.A. Crpykrypa u
(GYHKIIMM TPUCOETMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMH B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIMTEPAaTYPHOM s3bIKe: ABTOped. Iucc....
KaHA. Qmion. HayK. - M., 1984. -16 c.; 'aBpunosa B.B. IIpucoennHuTeIHEIC KOHCTPYKIINH U UX CTHIHCTHYECKOE
UCTIONIb30BaHNE B MPOM3BEACHUIX COBPEMEHHON HEMENKOH XyI0KeCTBEHHOH IUTepaTyphl: ABTOped. IUCC... KaHI.
¢wmmon. Hayk. -JI., 1969. -21 c.; I'aitbosa M.T. IIpucoennHUTEIbHBIC KOHCTPYKIINH W X CTHINCTHYCCKHE (QYHKIINA
B XYIOXXCCTBEHHOH po3e (Ha MaTephalic aHTIIMHCKOTO S3bIKa): ABTOped. mucc... KaHa. Qmiol. Hayk. - M., 1973.
-21 c.; bypak JL.W. IlpucoenuHeHre B COBPEMEHHOM OEIOPYCCKOM JIUTEPATypHOM s3bIKe: ABTOped. mucC.... TOKT.
¢wunon. Hayk. - Munck, 1979. — 25 c.; T'ak B.I'. KommyHHuKaTHBHBIE TpaHC(OPMALMA U CUCTEMHOCTh CPEJICTB
JIOTHMYECKOTO BbIIeNeHns Bo (paHiy3ckoM si3bike // Punomnaykum, 1975, Ne 5. C. 49-59; TI'ynsesa D.
A..O00c00IeHHbIE ONITO3UTUBHBIE KOHCTPYKIIMH B COBPEMEHHOM (PpaHIly3CKOM s3bIKe (B IUIaHE IPAMMaTHYECKOTO
U aKTyalbHOTO wieHeHus): ABroped. auce... kKaua. ¢unon. Hayk. - Kues, 1973. -29 c.; Cuneman T.U. TIpoGiemsr
CHHTaKcHu4ecKkoi ctunuctuki. - JI.: [IpocBemenue, 1967. -152 c.

28 MaxkcumoB JLIO. MuoromepHas KicccuUKaLus —CIOXHONOJYMHEHHBIX IIpeJIOKeHUH (Ha MaTepuaie
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIUTEPAaTYPHOTO si3bIKa): MoHorpadus. - Mocksa: ®nunTa, 2016. - 676 c.

2 Baymuna T.JI. Ponp jeKCHYECKOTO HOBTOpPA B IPHCOEIMHATENRHEIX KOHCTpyKImax / Hayka — By3 — mkoma: CO.
Hay4H. TPYZ. MOJIOJBIX uccienosareneil. — Maruutoropck: Mal'y, 2010. — Beim. 15. — C. 182-186

30 Typcynos B.T. Ilpucoenunenne Kak ocoObIi THII CHHTAKCHYECKOM CBA3H: ABTOpE(. AUCC. .. JOKT. (DHIION. HAYK. —
CIIb6., 1993. - 44 c.
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MambGeruussosoit, M. MamacomueBa, M. PaxumoBa, M. Kyuuesa’!
NPUCOEIUHUTEIILHBIE KOHCTPYKIIMM B OCHOBHOM H3y4aluCh C TOYKH 3PEHUS
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX, CTUIIUCTUUYECKUX U KOMMYHHKATUBHBIX aCIICKTOB, B
YaCTHOCTH, MCIIOJIb30BAHUA B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE, BBIPAKCHUS 4YeEpe3
BTOPOCTEIEHHBIC WICHBI U HEKOTOPBIX IIParMaTHIECKUX (PyHKIIHMA.

B 1O ke BpeMs, HECMOTpPs HAa TO, YTO B BBIIICYKa3aHHBIX HCCIIECIOBAHUAX
IIUPOKO OCBEIICHBI OTAEJIbHBIE ACIEKThl ITPUCOCAWHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIIUU,
JIMHTBONIParMaTUYe€CKue OCOOCHHOCTH  IMPUCOCIUHUTEIIBHBIX  3JIEMEHTOB B
COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE, TO €CTh NX KOMMYHUKATUBHOE UCIIOJIb30BAHUE B
pEYEeBOM TMPOIIECCe, MEXAHU3Mbl peaIM3alluK MpParMaTUueCcKuX (PYHKIIUMA, TaKUX
KaK OICHKA, NOAYEPKUBAHUE, WHTEPIpETAUsA, B KOMIUIEKCHOM MOPSIAKE
HEJI0OCTaTOYHO M3YYEHBI KaK 00BEKT CTICITHAITBHOTO HCCIIEIOBAHUSI.

JlaHHast quccepTalus OTIMYACTCS OT CYLIECTBYIOIIMX HCCICIOBAHUU TEM,
YTO HaNpaBjicHAa Ha CHUCTEMHBIM aHAIW3 JIMHTBOIPArMaTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH
MPUCOETUHUTEIBHBIX JIEMECHTOB.

CBsi3p AMCCEPTALIMOHHOIO HCCJEI0BAaHMSI ¢ IUIAHAMM  HAY4YHO-
HCCJIEI0BATEIBCKUX PaldoT BbICHIEr0 00pPa30BATEJBHOIO YUYPeKICHUS, I/e
BbINOJIHEHA JuccepTamusi. JlaHHas auccepTanMoHHas pa0doTa BBHINIOJHEHA B

paMKax IJ1aHa IIEPCIIEKTUBHBIX Hay4YHO-HUCCIIEI0BATEIIbCKUX pabot
Mex1yHapOHOTO YHUBEPCUTETA TypHU3Ma U KyJIbTypHOro Hacneaus «lllenkoBsiii
ITyTh» Ha TEMY «HMccnenoBanue MTOBBIIEHUS MEKTyHapOIHOTO

KOMMYHUKATUBHOI'O YPOBHS SI3bIKa, JUTEpPaTypbl, IEpeBOJla U KYJIbTYPHOTO
HaCJIe JUs.

eab ucciaegoBaHus 3aKII0YACTCS B ONPEIEICHUN JIMHTBONPArMaTHUYECKUX
M DKCIPECCUBHBIX (DYHKIMH MPUCOCIUHUTEIBLHBIX KOHCTPYKIIMHA B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM S3BIKE, a TaKXK€ HUX POJU B BBIPAKCHUH CYOBEKTUBHOW OIICHKH W
PEUEBOTO HAMEPEHMS aBTOPA B XY/105)KECTBEHHOM TEKCTE.

3agauu uccJIe0BaHUA:

ONpEAECICHUEe UX JIMHIBUCTHMYECKOIO CTaTyca B paMKax COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO XYJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTa MyTEM TEOPETHUYECKOr0 aHajau3a MOHSATHM
MPUCOCAUHUTEIIPHOTO  SIBJICHUS,  NPUCOCAMHUTEIBHON  KOHCTPYKIUM U
MIPUCOEIUHUTEIBHOTO 2JIEMEHTA;

pPacKpbITHE (YHKIIMOHATHFHO-CEMAaHTHIECKUX BO3MOYKHOCTEH
MPUCOETUHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIUM, HCIOJIB3YEMbIX B COBPEMEHHBIX HEMEIKHX
XYJI0’)KECTBEHHBIX TEKCTaX, MyTeM aHaliu3a UX CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, a
TaKXe MOJEJIEN OpraHu3alud U CEMAHTHUYECKUX 3HAUYCHUH MPUCOCIUHUTEIBHBIX
2JICMEHTOB;

31 AxmenoBa b.M. JIlnon ®eiixTBanTep mxoauaa unosa xoaucacu: Ounoin. dan. HoMs. ... qucc. — Camapkang, 1998.
—187 6.; bermaroB M.b. Tynaupysuu Ounan ndoasaHrad HIOBAIHM JIEMEHTIAPHUHT QyHKuMsuiapu. — CamapKan,
1999. — 145 6.; MambGernusazoBa A.X. X03upru 3aMOH HEMHUC THIIMJAA TYJIAWPYBUWIIAPHUHT aXpaTwiraH Oynax
cudparuga Gaxapud KeaaauraH KOMMYHHUKaTHUB-parmMaTuk (yHkimsuiapu: Owunon. dan. Oyitnua dancada mTOKT.
(PhD) ... mmcc. — Camapkannm, 2021. —160 6.; Mamacommes W.Y. Xo3uprm HeMHC TWIHA WIOBa
KOHCTPYKIMSUTAPDHUHT CTHJIMCTHK-TIparMaTuK ¢yHKuusutapu: @uon. ¢dan. Oyinga ¢ancada moxr. (PhD) ... mgucc.
aBToped. — Camapkann, 2022. — 56 6.; Rahimov M.R. Badiiy matnda ilova qurilma struktur-semantik ma’nosining
ifodalanishi: Filol. fan. boyicha falsafa dokt (PhD) ... diss. avtoref. — Samarqand, 2023. — 50 b.; Kuchiyev M.A.
Hozirgi zamon nemis tilida frazeologizmlar ishtirok etgan ilova qurilmalar: struktur-semantik tahlil: Filol. fan.
boyicha falsafa dokt. (PhD) ... diss. avtoref.. — Samarqand, 2024. — 48 b.
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000CHOBaHUE CUCTEMHO-CEMaHTHUECKUX OCOOCHHOCTEN MPUCOEINHUTENBHbBIX
AJIEMEHTOB B KOHCTPYKIMH MPUIIOKEHHS IIyTEM aHAJIN3a UX JIEKCUYECKOTO COCTaBa
U CTETICHU UCIIOJb30BaHUs B XYJA0KECTBEHHOM TEKCTE HA OCHOBE MPUMEPOB;

OyTeM  aHajdu3a JIMHIBOIIParMaTU4eCKOM M SKCIOPECCUBHOM  POJH
IPUCOEANHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIMH B COBPEMEHHBIX HEMELKHX XYJ105KECTBEHHBIX
TEKCTax JI0Ka3aTh MX 3HAUYMMOCTh B aKTHBHU3aLlMU PEUEBOrO HAMEPEHHS aBTOpa,
HMOLIMOHAIBHO-OLIEHOYHOTO OTHOILEHUS 1 KOMMYHUKALMU aJipecaHT-ajpecar.

O0beKTOM HccIeI0BAHMSA SBISIOTCS HEMEIKUE XY/I0’KECTBEHHBIE TEKCTHI, B
gacTHOCTH, poMaHbl «Asphalt Roulette» FOprena banmepyca, «Am kiirzeren Ende
der Sonnenallee» Tomaca bpyccura, «Die Nacht von Lissabon» 3.M. Pemapk u
«Medea. Stimmen» Kpucter Bonsd u apyrue npousBeneHusl.

IIpenmerom uccJje10BaHusA SBIISTIOTCS JMHTBONIParMaTHYECKHE,
AKCIIPECCUBHBIE, a TaKXe CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKWe U (yHKIMOHAIHHBIC
OCOOCHHOCTH KOHCTPYKUMH TNPUIOKEHUH, HCHOIb3YEMBIX B COBPEMEHHBIX
HEMEIKHX XYJ10)KECTBEHHBIX TEKCTaX.

Metogom mucciaenoBaHusi B paboTe SBIAIOTCS KOMIIOHEHTHBIA aHaju3,
KJIACCU(UKALMOHHBIA  aHaldu3, CTPYKTYpPHbIM aHaiu3, a TaKXkKe METO/bl
JMHTBUCTUYECKOTO OMUCaHUs. B 4acTHOCTH, ¢ TOMOIIbI0 KOMIIOHEHTHOTO aHAIN3a
BbIJIEJICH CEMAaHTHUYECKHUI COCTaB KOHCTPYKIUI MPUIIOKEHUS U COCTABIIAIOIINE MX
CMBICJIOBBIE YaCTH;, a C TOMOIIBIO KJIACCU(PUKANMOHHOTO aHalM3a MaTephaIbl
ObUTH CTPYNIHPOBAHBI MO HMX CTPYKTYPHBIM M (YHKIMOHAIBHBIM MpH3HAKAM.
MeTo CTPYKTYpHOTO aHaIM3a MCIOIB30BAJICs I ONpeIeTCHIs] CHHTAKCUIEeCKON
CTPYKTYpbI €IUHUI] IPIIIOKEHUS M KX MECTa B COCTaBE MPEIOKECHHUS, a TAKKE HX
CBS3M C JAPYTMMH CHHTAKCHYECKMMH EIMHHUIIAMH. METOJ JTWHTBUCTHYECKOTO
ONMHCAaHUsl UCIHONB30BAJCS ISl  TOCJIENOBATEIBHOTO  OCBEIIEHUS  OOIIMX
O0COOCHHOCTEN aHATM3UPYEMBIX €JUHUI] B I3bIKOBOM CHCTEME U ONMCAHUSA CIy4yacB
UX HCIIOJIb30BaHUS HA OCHOBE (PaKTUUECKUX MATEPUAJIOB.

HayuHasi HOBH3HA MCC/IeI0BAHUS 3AKJII0YACTCS B CJIeAYIOLIEM:

CUCTEMATHU3HPOBAHbl TEOPETUUYECKUE OCHOBBI TAKUX HAYUYHBIX MOHSITHM, Kak
SBJICHUE IPUCOEAUHEHNUS, IPUCOEAMHUTEIbHAS KOHCTPYKIUS U
INPUCOEAVHUTEIbHBIA 3JEMEHT, M OIpENeJeH HUX JIMHIBUCTHYECKHM cTaryc B
pamMKax COBPEMEHHOTO XYJO0’KeCTBEHHOTO TEKCTa Ha HEMEIKOM S3bIKe (C
MOMOIIIBI0 MHOYKECTBA MPUMEPOB);

PaCKpBITHl CTPYKTYpPHBIE OCOOCHHOCTH MPUCOCAWHUTENBHBIX KOHCTPYKITUI
(MPOCTBIX M CHOXKHBIX MPUCOCTUHUTENBHBIX KOHCTPYKIMN), HCIOIB3yEMBIX B
TEKCTaX W3 COBPEMEHHBIX HEMEIKUX XYIO>KECTBEHHBIX MPOU3BEIACHHM, MOJIEIH
o0pa3oBaHMsl TPUCOCAMHUTEIBHBIX JJIEMEHTOB (OCHOBHOE BBIpAKCHHE +
MPUCOCANHUTEIBHBIA 3JIEMEHT, OCHOBHOE BBIp@XECHHE + MPHCOCIUHHUTEIHHBIC
DIIEMEHTHI) W WX (YHKIIMOHATHHO-CEMAaHTHUYECKHE BO3MOXXHOCTH Ha OCHOBE
CEMAaHTHYECKUX 3HAYCHMI;

JEKCUKO-TPAMMaTHUYECKU  COCTaB  INPUCOECIUHUTENIBHBIX 3JEMEHTOB B
KOHCTPYKLUUHU MPWIOKEHUS U CTENEHb HUX HCIHOJb30BaHUS B XYAOXKECTBEHHOM
TEKCTEe JJOKa3aHbl UX CUCTEMHBIE CEMAaHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH Ha OCHOBE aHAJIN3a
MPUMEPOB U3 HEMELIKUX XY0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIA;
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Ha OCHOBE (PaKTUYECKUMX MaTepHalloB JOKa3aHa JIMHIBOIIparMaTuyeckas |
DKCIPECCUBHAS POJIb NIPUCOECAUHUTEIIBHBIX KOHCTPYKLIMM B TEKCTAaX COBPEMEHHBIX
HEMEIKUX XYJOXXECTBECHHBIX IPOU3BEICHUM, HMX 3HAYCHHE B aAKTUBU3ALUU
pe4YeBoro HaMEpEHMs aBTOpPA, HMOLMOHAIBHO-OLICHOYHOI'O OTHOLICHUSA W
KOMMYHMKAILIUU aJpecaHT-aapecar.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIAECA0BAHMSA 3aK/II0YAIOTCH B CJIe1YIOLIeM:

OIpe/eNieHbl CTPYKTYpHBIE, (YHKIMOHAJIbHBIE U IMpParMaTU4eCKUE aCIEKThI
IIPUCOEIUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMM U IPUCOECTUHUTENBHBIX 2JIEMEHTOB B HUX;

CEMAHTUYECKHE 151 DKCIPECCUBHBIE 3HAYCHUS aHAIU3UPYEMBIX
IIPUCOEIUHUTEIIBHBIX 3JIEMEHTOB B XY 0KECTBEHHBIX TEKCTAaX ITOKA3aHbI YEPE3 UX
AMOIIMOHAJIEHO-OLIEHOYHYIO 1 KOMMYHHKAaTUBHYIO (DYHKIUY;

PacKpbITHI  OCOOEHHOCTH JIEKCMYECKOTO COCTaBa IMPHCOCAMHHUTEIHHBIX
DJIEMEHTOB B  NPUCOCAVHUTEIBHBIX KOHCTPYKLIHSIX H HX CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUE U NIParMaTUIECKUE aCIIeKThI;

pe3yNbTaThl MCCIEAOBAHUSA MOTYT OBITh TPAKTUYECKH HCIOJIb30BaHbl B
COBEpIICHCTBOBAHNWU JIMHTBUCTUKH, JIEKCUKOJIOTUM, MparMaTUKd M Yy4eOHBIX
MAaTE€pUAJIOB, CBA3AHHBIX C KOHCTPYKLUSAMM IIPUIOKEHUNM B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM $3BbIKE, a TAK)KE€ B Pa3BUTUU METOAUKM AHAIN3A XYJI0KECTBEHHBIX
TEKCTOB.

JlocTOBEepHOCTL pPe3y/IbTATOB HMCCJICI0BAHMSA OIpPeAe/IsieTcsl HAayYHbIM
MOJIXOJI0OM, TPUMEHEHHEM METOJOB aHA/IM3a, HCIOIh30BAaHHEM pPa3paOOTaHHBIX
TEOpUH © JIMHTBUCTUYECKUX KOHIEMIMI; HaaudueM OOJBIIOTO KOJWYEeCTBA
dakTHyeckoro Marepuana, MPUBICUYEHHOTO K aHAIM3y, M COOTBETCTBHEM
ITIOJYYEHHBIX PE3YyJbTATOB TEOPETHUYECKUM IOJIOKEHUAM, OTPAKEHHBIM B
JUCCEPTALIMOHHOM  paboTe; OOOCHOBAHHOCTBIO MPOBEAEHHOIO aHAM3a U
IIOJIYYEHHBIX BBIBOJIOB; BHEAPEHUEM HAay4HBIX WJEH U 3aKIOYEHUN B MIPAKTHUKY; a
TaKKe  TOATBEPXKACHUEM  IIOJIYYEHHBIX  PE3yJbTAaTOB  KOMIIETEHTHBIMU
CTPYKTypaMH.

HayyHass ¥ mnpakTuyeckas 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHMS.
HayuHnast 3HauMMOCTh pabOThl ONpEAENseTcsl T€M, YTO IOJy4YEHHbIE Ha OCHOBE
IPOBEAEHHOIO aHAJIN3a PE3YyJIbTaThl MOTYT OBITh MCIOIB30BaHBI ISl NajJbHEHIIEro
pa3BUTHA  JIMHTBOIPArMATHYECKOIO  MCCIEAOBAaHUA  NPHUCOECIMHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIMM, a TakK€ IPU NPOBEACHWH AaHAJOTHYHBIX HCCICIOBAaHUM Ha
MaTepualie Ipyrux s3bIKOB.

[IpakTHyeckass 3HaYMMOCTh PE3YyJIBTATOB 3aKIKOYAETCd B BO3MOYKHOCTH HX
MPUMEHEHUsI TMpPU CO3JaHUM YYEOHMKOB M MOCOOMII MO JUCUUIIMHAM
«Teopetnueckas rpamMmmaTuka», «JIeKCUKOIOTHS», « AHAIU3 TEKCTa», a TAKKE MPU
MIPENOAABAHUM CIIELUANBHBIX KypCOB «METObl JIMHIBUCTUYECKOTO AHAIIN3a,
«JIuHarBucTtuka Tekcra», «CoOBpeMeHHas JIMHIBUCTHKAa», IIPU IOJATOTOBKE
BBIMTYCKHBIX KBATHU(PHUKAITMOHHBIX PabOT U MAaruCTePCKUX TUCCEPTALIUM.

Bueapenue pe3yibTaToB MccaeaoBaHusA. Ha 0CHOBE NOJIy4EeHHBIX HAYUYHBIX
pe3yJIbTaTOB U BBIBOJIOB, KAacCalOUIMXCs JIMHTBONPAarMaTHYECKUX OCOOEHHOCTEN
[IPUCOEIUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB COBPEMEHHOI'O HEMELIKOTO S3BIKA:

BBIBOJIBI O TOM, 4YTO (YHKIMOHAJIbHO-IIPArMaTHUYECKHE OCOOCHHOCTH
KOHCTPYKIUH NPWIOKEHUN B COBPEMEHHOM HEMELIKOM S3BIKE PACKPBIBAIOTCSA Ha
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CUCTEMHOM OCHOBE U SIBIISIFOTCS HE TOJIBKO CHHTAaKCHYECKHUM SIBIICHHEM, HO U
(G (PEKTUBHBIM MPArMaTHUYeCKUM CPEJACTBOM BBIPAXKEHUS KOMMYHHKATUBHOTO
HaMEpEHUSI aBTOPA, IMOIMOHATBHO-OLICHOYHOIO OTHOIIEHUS W WMIUIMIIUTHBIX
3HAUCHUM, OBUIM UCIONb30BaHbl B (QyHAameHTanbHOM TmpoekTe FA-F1-O05
«MccnenoBanue — Kapakaiamakckoro — (oibKIopa M JIMTEPATypOBEICHUSY,
BBIIIOJTHEHHOM  KapakallmakcKuM  Hay4YHO-UCCJIEAOBATEIbCKUM  HMHCTUTYTOM
rymaHuTapHbeix Hayk Kapakannakckoro otaenenus AH PY3 B 2017-2020 romax
(cmpaBka Ne353/1 ot 23 wurons 2025 roma Kapakanmakckoro Hay4HO-
HCCIIEIOBATENIbCKOTO HWHCTUTYTa TYMAaHUTAapHBIX Hayk). B pesynprare Obuin
BBISIBJICHBI OCOOEHHOCTH JICKCUKO-CEMAaHTHUYECKOTO COCTaBa MPHUCOCTUHUTEIHHBIX
AJIEMEHTOB B KOHCTPYKIMSIX TPUIOKEHUN COBPEMEHHOTO HEMEIIKOIO SI3bIKa,
CUCTEMATHUYECKU TMPOAHAIM3UPOBAHBI HUX KOMMYHUKATHBHO-IPAarMaTU4eCKue
GyHKIMHA, a TaKXe HAyYHO OOOCHOBAHO, YTO TMPUCOCAMHUTEIBHBIC JIICMECHTHI
ABJISIIOTCS. HE TOJBKO CHHTAaKCHUYECKUM SIBIICHHEM, HO U 3A()PPeKTUBHBIM
MparMaTUYECKUM CPEACTBOM BBIPAXKEHUSI KOMMYHHKATHBHOTO HAMEPEHHS aBTOPA,
AMOIMOHAJIbHO-OIIEHOYHOTO OTHOILIECHHS M UMIUTMLIUTHBIX 3HaUeHUH. [lonyueHHbIe
PE3YNbTATHI MOCTYKUIN COBEPIICHCTBOBAHUIO YUEOHHUKOB M yU€OHBIX MOCOOUI 1O
A3bIKO3HAHUIO, TEOPETUYECKON U MPUKIATHON IPaMMaTUKE U JIEKCUKOJIOTUH;

BBIBOJIBI O TOM, YTO IPAarMaTMYE€CKUd MOTEHUHUAN MPUCOETUHUTEIIbHBIX
KOHCTPYKIIUH  MPOSIBIISIETCS  4Yepe3  B3aUMOJCHCTBHE MHMKPOKOHTEKCTAa U
MaKpOKOHTEKCTa, M YTO HMMEHHO J3TH KOHTEKCTYaJIbHbI€ OTHOIICHUS MOTYT
OTIPEAETATH UX SMOIMOHATBHO-OKCIIPECCUBHOE BO3ACHCTBHE, OBLIIN HCIIOIb30BAHBI
B paMkax (QyHmaMmeHTtampHOro Tmpoekta FZ-2016-09081165532 «Mertoauka
Pa3BUTUS POJHOTO f3bIKA U JIUTEPATYpbl B COOTBETCTBUM C HOBOM a30ykou u
opdorpadpuueckumM HOpMaMU KapaKaJIMaKCKOTO S3bIKa», BBINOJHEHHOTO B
Kapakanmnakckom ¢unuane HanuoHalbHOTO MHCTUTYTa TEAArOrMKWA BOCIUTAHUS
umenu Kapu Huszu B 2017-2021 romax (cmpaBka Kapakanmakckoro Quimana
HanunonanbHOro MHCTUTYTA Neaaroruku Bocnuranus nmenu Kapu Hussu B No282
or 23 wuions 2025 roma). B pesyapraTre OBUTM  MPOAHAIM3UPOBAHBI
JUHTBONPAarMaTUYECKUe OCOOCHHOCTH  MPHUCOCIWHUTEIBHBIX JJIEMEHTOB B
COBPEMEHHOM HEMELKOM $S3bIKE HA OCHOBE B3aMMOJICUCTBUS MHUKPOKOHTEKCTa U
MaKpOKOHTEKCTa, OIpeJeieHa HX poJib B BbIPAXEHUH KOMMYHUKATHUBHOTO
HaMEpPEHUs, YCUJICHHMH SMOIIMOHAIIBHO-OIIEHOYHOTO OTHOIICHHUS W BBISBICHUU
MMIUTUIIUTHBIX 3HAYEHUH;

KOHCTPYKIIUM  TPUJIOKEHUST B COBPEMEHHOM  HEMELKOM  SI3BbIKE
MpOoaHaIN3UPOBAHBI HA OCHOBE TEOPUM PEUYEBBIX JEHUCTBUH, a UX (POPMUPOBAHUE B
JIMAJIOTUYECKON peurd KaKk MpOoAyKTa KOMMYHUKATHBHOTO COTPYJIHUYECTBA,
BBIXOJISIINIETO 32 PaMKH OJIHOTO KOMMYHUKAHTa U XapaKTEPU3YIOIIETOCS €IMHOU
WJUIOKYTUBHOW CUJION, HCIIOIB30BAaHO B JACATEIBHOCTA TBOPUYECKUX KPYKKOB
Coro3a nucareneit Y3oekucrtana (crnpabka Coroza nucateneil Yzoekucrana Ne(1-
03/228 ot 20 wurons 2025 roma). B pesynpTaTe KOHCTPYKIUU TPUIIOKEHUA B
COBPEMEHHOM HEMEIKOM $3bIKe OBbUIM MpOaHAIM3UPOBAaHBI HA OCHOBE TEOPUU
pEUEBBIX JIEUCTBHM, M OBUIO YCTAaHOBJIEHO, 4YTO OHH (OPMHUPYIOTCS B
JUAJIOTUYECKON peur KaK MPOIYKT COTPYIHHYECTBA MEXKIY KOMMYHUKAHTAMH U
XapakTepU3yrTCd €IUHOM WIUIOKYTUBHOM cuiiod. IloiydeHHble pe3yJsbTarhl
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MOCHYKWJIA  MOHMMAHUIO  JIMHIBOIIPAarMaTUYECKOTrO  3HAYEHUSI  CIIOKHBIX
CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp B  XYJIOKECTBEHHBIX TEKCTaX, MPaBUIbHOU
MHTEPIIPETALNH TEKCTA U YETKOMY IIOHUMAaHUIO COJICPHKAHUS YUAIIUMHUCS;

BBIBOJIBI M PEUIEHUSA [0 aHAIU3y NPUCOEAUHUTEIbHBIX KOHCTPYKLHI B
COBPEMEHHOM HEMELKOM f3bIKE Ha OCHOBE JIMHIBOIIParMaTHYECKUX U
AKCTIPECCUBHBIX (YHKIMM, WX HCIOJB30BAHUIO B XYJIOKECTBEHHOM TEKCTE B
KauecTBE CTPATerHYecKOro CpeJCTBa BBIPAXKEHUS CYOBEKTUBHOM OIICHKH,
pEYEBOr0 HAMEPEHHUs U SMOILIMOHAIIBHOW HANpaBJIEHHOCTU aBTOpa, a TaKkKe TOMY,
YTO  TPUCOCTUHUTENIbHBIE  KOHCTPYKIIMM B COBPEMEHHBIX  HEMEIKHX
XYJIO’)KECTBEHHBIX ~TEKCTax SBISIIOTCS  JIMHTBONPAarMaTHUYE€CKUM  CPEJICTBOM,
AKTUBM3UPYIOIIUM  KOMMYHMKAIIMIO  aJpecaHT-ajpecaT ¢  BBINOJHAIOUUM
AMOITMOHAILHO-OIICHOYHbIC (YHKIIMHA, OBUIM WCITOJB30BAaHBI IIPH IOATOTOBKE
CIEHApUs  OYEpEeJAHOro  BhIMycka mepemaun  «Accaiom, Camapkang!»
CamapkaHJCKOTO 00JIaCTHOTO TeliepaJroKaHaia, BbIIeAmero B 3up 23 uroHsS
2025 rona (cnpaBka CamapkaHickoro obsactHoro tenepaanokanana Ne01-07/225
or 24 wurons 2025 roma). B pesynbTate Ha OCHOBE JIMHIBONPArMaTHYECKOTO
aHaju3a MPUCOEAVMHUTEIBHBIX AJIEMEHTOB CO3JaHa OCHOBA IS MPEAOCTABJICHUS
psiga  JUHTBUCTUYECKUX  BO3MOXKHOCTEH B KauecTBe  (DYHKIIMOHAJILHO-
CEMAaHTHUYECKOTO OMMCAHUS €UHUILL B COCTABE MPUCOEANHUTEIbHBIX 3JIEMEHTOB.

Anpobauusi  pe3yJbTaTOB  MCCJIeI0BaHUsl. Pe3ynbraTel  JaHHOTO
UCCIeIOBaHUs ObTM  OOCYXAEHBI B BHJE HAy4YHBIX JOKJIagoB Ha 4
MEXKIYHAPOIHBIX U 3 pecyOIuKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTUUECKUX KOH(PEPEHITUSX.

Ony0/IMKOBAHHOCTH Ppe3yJabTATOB HccJenoBaHusi. Bcero mno Tteme
JUCCEPTAMK OIyOJIMKOBaHO 14 Hay4yHBIX CTaTei, B TOM 4YHClIE€ 7/ CTaTed B
W3JAHUSIX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BpICIIEH AaTTECTAIMOHHOW KOMHUCCUEW TMpH
MuHucTepcTBEe BBICHIETO 00pa3oBaHMs, HaykKd U UWHHOBauui PecmyOnuku
VY30ekucTan A MyOJIMKAIMd OCHOBHBIX PE3YJIbTATOB JIOKTOPCKUX JMCCEPTALIUM,
13 HUX 4 B peciyOJIMKaHCKUX U 3 B 3apyOeKHBIX JKypHaJIax.

O0béM u cTpykTypa amccepramum. /luccepranusi COCTOMT W3 BBEIICHUS,
TpEX TJIaB, 3aKJIIOYEHHUS U CIMCKA MCIIOJIb30BAHHOM JUTEpaTyphl, 00BEM pabOThI
coctapiser 144 ctpanuil.

OCHOBHOE COJAEPKXAHUE JIMCCEPTALIMHU

Bo BBegeHun 000OCHOBaHA aKTyaJbHOCTh U HEOOXOAMMOCTBH HCCIEIOBAHUS,
ONpe/eNieHbl €ro 1elb U 3a/Jayd, ONHUCaHbl OOBEKT M NpPEeaMeT, IoKa3zaHa
COOTBETCTBUE IPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUSAM PA3BUTHA HAyKW M TEXHOJOTUU B
pecnyOrKe, U3J10KEHbl Hay4YHasi HOBU3HA U MPAKTUYECKUE PE3YJIbTaThl pabOThI,
packppiTa HaydHas M NPAKTUYECKas 3HAYUMOCTb IIOJIYYEHHBIX pPE3yJbTaTOB,
IIPUBEJEHBl CBEACHUS O BHEAPECHHM pE3YyJbTAaTOB HCCIENOBAHMUS B IIPAKTHKY,
OMmyOJMKOBAaHHBIX PadOTax M CTPYKTYpE TUCCEPTALIUU.

B mepBoii rnaBe nucceprannu «TeoperHdyeckue M MeTOJ0JIOTHYECKHE
OCHOBBI HCCJIe10BAHMS NPHCOeIMHNTENbHBIX KOHCTPYKIHI1»
ITOCJIEA0BATENBHO OCBELIAIOTCS JIMHIBUCTHYECKAs MPUPOAA MPHUCOECIUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIMH  COBPEMEHHOIO  HEMELKOro  S3bIKa, MX  TEOpEeTHYeCcKas
MHTEPIPETALNS U METONOJOTUSI UCCIEeN0BaHus. B naHHOHN riaBe aHaJIW3UpyeTCs
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MECTO IPUCOEAUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB B CHUCTEME CHHTAKCHYECKHX €JIMHHULI, MX
pOJIb B YCIOXHEHHM CTPYKTYpPbl TNPEAJIOKEHUS U CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKHE
ocobennoctu. KpoMme TOro, paccmMaTpuBalOTCS OCHOBHBIE Hay4YHBIC B3IJIAIbI Ha
u3ydeHne (peHOMEHa MPUCOCTUHEHHS B OOIIEM S3bIKO3HAHUU W TEPMAHHUCTHUKE,
CHUCTEMATU3UPYIOTCS CYIIECTBYIONINE KOHIICTIIUH.

[IpucoeanHUTENHFHBIE KOHCTPYKIIUN OTHOCSATCS K CJIOKHBIM CHHTAKCHYECKUM
€IMHULIAM U BBINOJHAIOT B peud (PYHKIUM YTOUYHEHHS, MOSCHEHHUS, OLICHKU
JOTIOJIHUTENbHOM HMH(QOpMAIMKM, a TaKkKe YCHJIEHHUS OSKCIpecCUBHOCTU. WX
CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYECKHE u (yHKIIMOHAIbHBIE 0COOEHHOCTH
UHTEPIPETHPYIOTCST  MO-pAa3HOMY B paMKaxX pa3IUYHBIX JIMHTBUCTHYECKHX
MOJIXOJIOB, & TEOPETHUECKOe OOBsICHEHHE (heHOMEHa MPUCOCTUHEHHUS U HUCTOPHS
€r0 MCCIEA0BAHUSA O HACTOSIIETO BPEMEHH OCTAIOTCS aKTyaIbHOU TIPOOIEMOiA.

B pamkax TpaauIIMOHHOTO CHUHTAaKCUCA MPHUCOCAUHUTEIbHBbIE KOHCTPYKIUU
J0JIT0€ BPEMS OLICHUBAINCh KaK BTOPUYHBIE WM BCIIOMOTaTeNbHbIE KOMIIOHEHTHI,
OTHAKO B  pe3yjJbTaTe pa3BUTUSA CTPYKTYPHOTO, (YHKIIMOHAJIBHOTO U
KOMMYHHMKaTUBHOTO  MOJXOJOB  OHUM  Hayald  HEPEOCMBICIATBCS  Kak
CaMOCTOSITENIbHOE CHHTAaKCUYECKOE sBJIeHUWE. Bcenenctsue 3Toro B IEHTP
UCCIIeIOBaHUsl OBUIM  TIOCTAaBICHBI HE TOJBKO (opMaibHas CTPYKTypa
MPUCOEANHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMI, HO U UX CEMAaHTUYECKUE, MparMaTHIeCKue u
JTUCKYpPCUBHBIE OCOOEHHOCTH.

B coBpemeHHOW  JMHTBUCTUKE  TMPUCOCIWHUTEIbHBIE  KOHCTPYKIIUU
paccMaTpuBalOTCs KaK BaXKHOE CPEJCTBO PEUEBOT0 Mpoliecca, UX (PyHKIIMOHATbHAS
Harpys3ka B COCTaB€ TEKCTa, pPOJib B BBIPAKEHUM KOMMYHUKATUBHOTO HAMEPEHUS U
CTHJIMCTUYECKHE BO3MOXXHOCTH HCCIEAyIOTCA Mmupoko. McciemoBanust Ha
MaTepuajge pa3lUYHBIX  SI3BIKOB  TIO3BOJWJIM  BBIIBUTH  YHUBEPCAITHHOCTD
IPUCOCANHUTEIbHBIX KOHCTPYKLUMH, a TaKKe OINpEeNeIuTh UX CHeLUPUUECKHe,
MPUCYLIUE A3bIKY OCOOEHHOCTH.

B coBpeMEHHOM HEMEUKOM $SI3bIKE MPUCOSAMHUTEIbHBIE KOHCTPYKIIMU Y9acTO
IPOSBIISIOTCA KaK €IUHUIBI, IPUCOCIUHSIIONINECS K OCHOBHOMY BBIPAXEHHIO, HO
OTHOCHUTEJIBHO CaMOCTOSITEJIbHBIE ¢ KOMMYHUKAaTUBHOM M MHTOHALIMOHHOW TOYEK
3peHusi. XOTSd OHHM TPAMMATUYECKH CBS3aHBl C OCHOBHBIM BBIPQKECHHUEM, C
CEMaHTUYECKON M MparMaTHYeCKON MO3ULUN OHU HECYT OTIEJIbHYIO CMBICIOBYIO
HarpysKy, CIIy>KaT JJIsl paCUIMpPEHUs, KOHKPETU3AalUH U TTOSICHEHUS BbICKA3bIBAaHUSI.

[Ipo6nema yHuBepcanbHOCTH (PeHOMEHA TPUCOSANMHEHUS OCOOCHHO OTMEUYEHA
B uccienoBanusix b.T.TypcyHoBa, KOTOpBI paccMaTpUBaET MPUCOCIUHUTEIbHBIC
KOHCTPYKLUMH KaK THUIOJOTMYECKHM  YHUBEpPCAIbHOE U  (YHKIMOHAJIHHO
MHOTOIpaHHOE  JMHIBHUCTHYECKOe sBienue’?. B  paborax M.E.Illadupo
00OCHOBBIBAETCS HEOOXOAUMOCTh aHATIN3a IPUCOEANHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIUI KakK
CJI0)KHOTO CMHTAKCHYECKOTO IIEJIOT0 U B paMKax TeKcTa>>,

B Hemenxom s3piko3Hanuu O.B.I'ymeira m M.J[.Hatancon omnpenennnu
CTPYKTYpHBIE€ THUIBI TPHUCOCAMHUTEIBHBIX OJIEMEHTOB M  TMOKa3ald HX
CUHTAKCUYECKHE BO3MOXHOCTH, OJHAKO JIMHIBOIIPAarMaTUYE€CKHE  ACTIEKTbI

32 Typcynos B.T. IIpucoedunenue 6 cospemennom nemeykom azvike: Monozpagpus. - Camapkann: Usg-so CamI'V,
1988.— 82 c.

3 1lagupo M.E. Ilpucoedunenue xak senenue peuesozo cuwmakcuca: ABroped. mucc... kaum. QUION. HayK. -
Capatos, 1965. —24 c.
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HEKOTOPBIX MPUCOECTUHUTENIBHBIX 3JIEMEHTOB, B YACTHOCTH (POPM IOJIEHKAILETO,
CKa3yeMOro U JOIOJHEHH s, H3yIeHbI HEOCTATOUHO>?,

[losToMy BO3HUKAaeT HEOOXOAMMOCTh  CIIELUAJIBHOTO  UCCIIEJOBAHMS
JMHTBONPAarMaTUYECKUX  OCOOEHHOCTEM  MPUCOEAMHHUTENIBHBIX  KOHCTPYKLHMA
COBPEMEHHOIO HEMELKOTO S3bIKa W OINPENECICHUS WX POJH B BBIPAKCHUU
KOMMYHHUKATUBHOI'O HAaMEPEHUSA aBTOpa, OLICHOYHOIO OTHOLICHUS M pPEeyYeBOU
CTpaTerumu.

[IpucoenuHuTENbHBIE KOHCTPYKLIMM B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3BIKE
ABJISIFOTCSI CHHTAKCUYECKH U MPAarMaTUYECKU CIOKHBIMU U UTPAKOT BaXKHYIO POJIb
KAaK B PEYEBOM BBICKA3bIBAHUM, TaK U B CTPYKTYPHOW OpraHu3auuu tekcra. OHH
pacCIIMpPSIOT MPEAUKATUBHBIE U CTUJIMCTUYECKUE BO3MOXKHOCTH BBICKA3bIBAaHUA 32
CYET [JONIOJIHEHUS, YTOYHEHUS U IIOACHEHUS OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB
npeuiokenus. 11oaToMmy u3ydeHue nNpucOeIUHUTENIBHBIX KOHCTPYKIMNA HE MOKET
OTPAaHUYUBATHCS TOJIBKO TPAMMATHUYECKUM TMOAXOJOM, HO TpedyeT Takke
JIMHI'BOIIPAarMaTU4YeCKOro U COIOCTABUTEIILHOIO AaHAJIU3A.

B wuccnenoBaHMsaX, NPOBEAEHHBIX Ha MaTepuale HEMELKOIO A3bIKa,
IIPUCOEIUHUTEIIbHBIE KOHCTPYKIIMM YaCTO WHTEPIPETUPYIOTCA KaK CHHTAKCHUKO-
CTUIIMCTHYECKOE siBJIeHKE. B.B.I"'aBpriioBa mokaspIBaeT posib NPUCOECIUHUTEIBHBIX
JJIEMEHTOB B YCWICHUM OMOLMOHAIBHOIO BO3IAEHUCTBUSA B XYAOKECTBEHHOM
tekcre®. JL.U.CokoJioBa paccMaTpuBaeT MPUCOEIMHUTEIIBHBIE KOHCTPYKIMU KaK
KOMMYHUKATUBHOE CHHTAKCUYECKOE SIBJIEHUE WM NOMUYEPKHUBAET UX 3HAUYCHUE LA
BBIPKCHUS IPArMaTHYECKOro HaMepeHust aBTopa’®.

Kpome Toro, Hemeukuid  JguHrBUCT  X.AJNBTMaH  pacCMaTpUBAET
IIPUCOEIUHUTEIIbHBIE KOHCTPYKIMU KaK OTAEIbHBI CUHTAKCUYECKUN KOMIIOHEHT,
JOTIOJHAIOIIMNA ¥ YTOYHSIFOIIMA  OCHOBHOE BhIpakeHue’’. Ero  B3rumsyisl
JIEMOHCTPHUPYIOT, 4YTO (DEHOMEH TMPHUCOCTUHEHHS SIBISETCS CaMOCTOATEIHHOU
€QUHULIEM HE TOJBKO C TpPaMMATHYECKOM, HO M C CEMAHTUYECKOM U
[IparMaTU4eCKON TOYEK 3PEHUs.

C MeTonoJ0rn4ecko TOYKU 3pEHHs MPU U3YYEHUH O00OCOOJICHHBIX YJICHOB
MIPEUIOKEHNS U TPUCOEAUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB BaYKHBI CIEAYIOIIUE ITOAXOIBI:

1. CHHTaKCHKO-CEMAHTHYeCKHMiIi aHAJM3 — [I03BOJSIET OIPEACIINTD
CUHTAaKCUYECKYHO CBS3b U CEMAaHTUYECKYIO byHKIIIO KaXKJ10Tro
IIPUCOEIUHUTEIIBHOTO JJIEMEHTA.

2. AHanM3 B KOHTEKCTe TEKCTa — H3yuyeHUue 00O0COOJIEHHBIX UJICHOB U
IIPUCOCAUHUTEIIBHBIX DJJIEMEHTOB B OPraHUYECKOW CBS3U C OKPYKAIOLUIUMU
TEKCTOBBIMU €IMHUALIAMMU.

3. CpaBHHUTe/IbHBIC HCCJIEIOBAHMSA — BBIABICHUE YHHUBEPCAIBHBIX U
celu(pUUecKux s s3blka OCOOEHHOCTEH (EHOMEHa NPUCOEIUHEHUS uepe3

34 I'yneira E. B., Hatancon M. JI. Syntax der deutschen Gegenwartssprache. -Moskau-Leningrad, 1966. — 206 c.

3% Taspunosa B. B. IIpucoedunumenvubie KOHCMPYKYuu U ux CMUIUCHUYECKOE UCHONb306AHUE 6 NPOU3EEOCHUSX
CO8peMeHHOU HeMeyKoll Xy0odxcecmeeHHoU tumepamypul. ABTOoped. aucc. ... Kaa. ¢pmioin. Hayk. -J1., 1969. -24 c.
3 Cokonosa JI. W. Ilpucoedunumenvuvie KOHCMPYKYUU 6 COBPEMEHHOM HEMEYKOM A3biKe KAK SAGIeHUe
KOMMYHUKamueHo2o cunmakcuca: ABroped. aucc. ... kauna. ¢umomn. Hayk. -JI., 1977. -25 c.

37 Altmann H. Formen der “Herausstellung” im Deutschen. Rechtsversetzung, Linksversetzung, Freies Thema und
verwandte Konstruktionen / Linguistische Arbeiten 106. Hrsgg. H.E. Brekle, H.J. Heringer. — Tubingen: Max
Niemeyer Verlag, 1981. — 369 S.
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COIIOCTABJIEHUE C APYTUMU SI3bIKAMH, IMUCbMEHHBIMHU W YCTHBIMU TEKCTOBBIMU
MaTepuagaMu.

4. JIMHrBONpPArMATH4YeCKHMH MOAXOJ — ONPEACIICHUE KOMMYHUKATUBHOW
byHKIIA 000COOIEHHBIX YIECHOB M MPHCOCINHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB, YPOBHS HX
MPEIUKATUBHOCTH U CEMaHTUYECKOW HATTOJITHEHHOCTH.

Ha ocnoBe »Tux moaxomoB, kak otmevaroT B.I'.Aamonu, JI.P.3ungep u
T.B.CrpoeBa’®®, nro0ble 4ieHBI MPEIOKEHAS MOT'YT B TOW WM HMHOM CTENCHH
BBITIOJTHATh ()YHKIIUA O0OOCOOJICHHBIX WICHOB U MPHUCOCAMHUTEIIBHBIX JJICMEHTOB.
OTO YKPEIUISIET TEOPETUYECKHME W METOJOJOTMYECKHME OCHOBBI HCCIEIOBAHUSA
[IPUCOCAUHUTEIIBHBIX KOHCTPYKLUHUM M JIEMOHCTPUPYET OTCYTCTBHUE TIPaHUIl HX
pacnpoCTpaHEHHUs B MpeIeiax TEKCTa.

HccnenoBanue NprucOEIUHUTENBHBIX KOHCTPYKIIMN MTOKA3bIBAET, YTO B OJHOU
KOHCTPYKIIMM OJHOBPEMEHHO MOTYT BBITIOJHATHCS HECKOJIbKO (GyHKImi. HMx
OCHOBHAsl TIOCTOSTHHAas (PYHKITMS — BHECEHHE JOMOJHHUTEIBHONW MBICTH WU
yTOYHEHHUE, (OpMHUPYIOIIEe HOBBI PEMAaTUUYECKUN IEHTP; OCTAIbHBbIC (PYHKIIUU
cuuTaroTcss (pakynbTaTUBHBIMHU. [IpucoenMHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMU WIParoT
BAXHYIO pOJb B H3MECHEHHMM pPHUTMa I[IOBECTBOBAHMS, NPUIAHUU TEKCTY
KOMITO3HIIMOHHBIX OCOOCHHOCTEH, OKMBIICHWHM IHMCBMEHHOW PEYM W CO3JaHUU
MOHOJIOTMYECKOTO IIOBECTBOBATENIBLHOIO psijia.

Hcnonb30BaHKe 3HAKOB IPENMHAHUS ONPEACISAET BBIPA3UTEIBHOCTh U PUTM
TEKCTA:  BONPOCUTEIBHBIN W BOCKJIMLATEIBHBIA  3HAKUM  YCHJIMBAIOT
SMOLIMOHAJIBHOCTb, MHOI'OTOUME 3aMEUISICT PUTM, TOrJa KaK TOYKA BBINIOJHSET
HeUTpanbHyl0  (QYHKIUIO  pa3aeneHus.  TOYHOCTh — MPHUCOEAMHUTEIHHOU
KOHCTPYKIMH 3aBHCUT OT €€ CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEN U CTUIIUCTUKH TeKcTa’”,

[ToBTOpEHNE OCHOBHOI'O BBIPAXKEHHUSI WM UCIIOJIb30BAHUE PACIIPENCIIUTENCH
MOBBIIIAET TOYHOCTh JOMOJHUTEIbHBIX cerMeHTOB. Ocnabisonmmu pakropaMu
SIBJISIFOTCS cl1a0asi CBsI3b C OCHOBHBIM BBIPAYKEHUEM, UCIIOJIb30BaHNE MHOTOTOYHS B
MyHKTyalldd W JpYyrue CTPYKTypHble ocoOeHHocTu. [lpucoeauHuTenbHbIC
KOHCTPYKLIMM BBINIOJIHSIOT B TEKCTE KOMIIO3UIMOHHO-CMBICIIOBBIE, TEKCTOBO-
PUTMHYECKUE U TEMATUKO-00beUHsIOmuUE QyHKImu*'.

B nepuon ¢ 30-x o 80-e rogsl XX Beka MPUCOEIUHUTEIIbHBIE KOHCTPYKIIUU
Pa3BUBAIINCh B HEMELKHUX XYIA0XKECTBEHHBIX TEKCTax: CHayaja HCIIOJIb30BaJIUCh
AIIEMEHTHI, CJIa00 CBS3aHHBIC C OCHOBHBIM BBIPAKCHHEM, 3aTEM PaCIIHPSIINCH
CErMEHTBhl TOCJIE TOYKM M JUCTAHLUMOHHBIE CEIrMEHTBL. MHOI03JIEMEHTHbIE
IEMOYKH MPUMEHSUIUCH JIJISl YCUJICHUST OCHOBHOTO BBIPAXEHUS U (POPMUPOBAHUS
pUTMa TEKCTA.

C mnparmMaTU4ecKOW TOYKM 3pEHHUSl MPUCOCIUHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMU
MPUIAIOT TEKCTY KOHTEKCTyallbHOE pa3HOOOpa3ue, pUTM M SMOLMOHAIBHBIA TOH,
PACKpPBIBAIOT CKPBITHIE WM MMIUIMLIUTHBIE 3HAYEHUS W YKPEIUSIOT JAAIOTOBYIO

38 Anmonu B.I'. Cunmaxcuc cospementozo nemeyxozo asvixa. - JI.: “Hayka”, 1973. — 366 c.

3 Kapnenko M.B. Habniooenus nao cmpykmypoii RpucoeouHumensvlx KOHCMPYKYULl 6 COBPEMEHHOM DYCCKOM
JumepamypHom a3vike. ABTOped. aucc. ... KaHa. Guioin. Hayk. -UepHoBubl, 1958. — 16 ¢

40 @unonopa H.K. KoMMyHHKAaTHBHAas OpTaHH3alMs IApLE/UIMPOBAHHBIX BHICKa3hBaHuM // CTPYKTypHBIE H
(yHKIHOHATIBHBIE OCOOCHHOCTH TpemIoKeHus M Tekcta. - Ceepmmosck, 1989. — C. 31 — 37; I'auboBa M.T.
Ilpucoedunumenvhvie KOHCMPYKYUY U UX CIUIUCMUYECKUE DYHKYUU 8 XYO0dIcecmBeHHOl npo3e (Ha mamepuaie
auenutickoeo asvika): ABroped. nucc. ... Kaua. Qmioia. Hayk. -M., 1973. - 24 c.
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CBsI3b MEKIY aBTOpoM W uutareinem*'. OHH HCIIONB3YIOTCS JUIS BBIPAKEHHS
MIPOCTBIX U CJIOKHBIX SMOIIMH, CO3/TaHUs CTHIUCTHUSCKUX I((HEKTOB, a TAKXKE IS
BBEJICHUS B TCKCT HPOHHUUYECKUX M FOMOPUCTHUECKUX JIEMEHTOB.

[To CTpyKTYpHBIM MpU3HAKAM TPHUCOCAMHUTEIbHBIC KOHCTPYKIIUU JICISATCS Ha
KOHCTPYKTHUBHBIE, HEKOHCTPYKTHBHBIC U CMEIIAHHBIE THIIBI CBS3H C OCHOBHBIM
BhIp@KCHHEM. B  KOHCTPYKTHUBHBIX CBS3SIX IPUCOCTUHHUTEIBHBIA  DJIEMEHT
BBICTYIIA€T KakK TMPOJOJDKEHUE OCHOBHOTO BBIPAKCHHS M TepenaéT HOBYIO
uHpopManu®?,

B pesyibTare nprcoeIMHATEIbHBIC KOHCTPYKIIMK B COBPEMEHHBIX HEMEITKHAX
XYJOKECTBEHHBIX TEKCTaX IIMHPOKO MCIOIB3YIOTCS B KadeCTBE OCHOBHOIO
CpeICTBa JIJISl YKPCIUICHHSI MParMaTiIeCKOl CBSI3U MEXKIY YUTATEICM M aBTOPOM,
dbopMHUpOBaHHS PUTMa TEKCTa, MepeAayd 3HAUCHUH U CO3/IaHUS SMOIMOHAIBLHOTO
MHOT000pa3us.

HeKkOHCTpPYKTHBHBIE CBSI3M — 3TO CMBICIOBBIC CBS3M MEXKIY OCHOBHOM
YacThI0 M TPUCOCTUHHUTEIIBHON YacThlO, YCTaHABIMBAEMbIC Ha OCHOBE 3aKOHOB
CEMAHTHYECKOTO cXoicTBa. CeMaHTHYECKOE CXOJCTBO OOCCIICUMBACT E€IMHCTBO
3HAYCHUH MEXJy KOMIIOHCHTAMH IPUCOCIUHUTEIBHON  KOHCTPYKIUU U
rapaHTUPYEeT IICJIOCTHOCTh BBICKa3blBaHUS B Tekcre. Ha ocHOBe ATHX
3aKOHOMEPHOCTEH  BBIICISIFOTCS TP  THIA HEKOHCTPYKTHBHBIX  CBSI3CH:
CeMAHTHYECKOe  TOBTOPeHWe,  CeMaHTHYeCKasi  HMHTepHnperamus W
ceMaHTHYecKasi KOHKPeTH3aIusl.

e
e

Pucynok 1. TUnibl HEKOHCTPYKTHMBHOM CEMAHTHYECKOM CBA3U B
NPUCOCAMHUTEIbHBIX KOHCTPYKIMAX

CeMaHTHUYeECKOE MOBTOPEHHE — XapaKTEPU3yEeTCsl IOBTOPEHUEM 3HAUECHUS B
MPUCOSANHUTEILHOU KOHCTpYKUUU. IloBTOpeHHe ObIBaeT TPEX BHUIOB: IOIHOE,
pacliipeHHOE W CHHOHMMHYECKOE. OTOT THUI OOECHeunBaeT MaKCHUMAaJbHBIH
CTUJIMCTUYECKUH OTEHIMAI TPUCOEANHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIHA.

CemanTHYecKkasi HHTepHpeTauus — mepenadya MHPOpMalUU KOCBEHHBIM
o0Opa3oM, uepe3 Jpyrue Jekcuueckue eAuHuibl. CyIecTBYIOT CEMAHTUYECKUE

41 Ko63e T1.B. Henonnvle npednosicenus npucoeouHumensHo20 muna 6 CO8PeMeHHOM PYCCKOM AUMepamypHOM
sazvike. ABTOped. aucc. kanz. ¢puon. Hayk. JI., 1966. — 24 c.

42 Kum T.B. Beccoiwsnble npucoedunumenvuvle KOHCMPYKYUU 6 COBPEMEHHOM PYCCKOM AUMEPAnypHOM A3bIKe:
ABToped. mucc. ... KaH]. QUIoN. HayK. - AiMa-Arta, 1965. — 24 c.
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CBSI3M C OCHOBHOHM 4YacCThIO, IPU 3TOM HH(OpMalLMsl B MPUCOECIUHUTEIBHON YacTu
MOXET PACIIUPATHCSA WA CKUMATBCS.

CemanTHYeCcKast KOHKpeTHu3auus — OCYILIECTBIIAETCA gyepes
KOHTEKCTYyaJbHbl€ CHUHOHUMBI; MECTOMMEHHUS B OCHOBHOW YacTU NpPHOOpPETAIOT
paciiupeHHyo (GopMy B IPUCOEAUHUTEIBHON YaCTH.

B omHOM NOpUCOENMHUTEIBHOM KOHCTPYKLHMM MOIYT OJHOBPEMEHHO
IPUCYTCTBOBATh CTPYKTYPHbIE U HEKOHCTPYKTHBHBIE CBSI3U (CMEILLAHHAs CBS3b).
[IpucoeauHUTENBPHBIE  KOHCTPYKIIMM  MOTYT  OBITh  OJHOTOJOCBIMH  HIIU
MHOTOTOJIOCBIMU; HanboJiee 3HAUMMBIM SIBIISIETCS CEMAaHTHUECKOE TTIOBTOPEHHUE.

IIparmaTnyeckuid MOTEHUUAJ: TPUCOCAVUHUTEIBHBIE  KOHCTPYKIUU
MO3BOJISIIOT TepeAaBaTh IJI00AJIbHOE CMBICIOBOE COJAEP)KAHUE, AKTYaIU3Upys
MMIUIALUTHBIE 3HAYEHUsSI BMECTE C JKCIUIMUUTHBIMU. CKPBITBI CMBICI CO3AET
MHTOHALIMOHHYIO CTPYKTYpPY TEKCTa M IMEpPeNaéT SMOLMOHAIBHBIA ONIBIT aBTOPA
WJIY IIEPCOHAXKa.

IMOLIMOHAJIbHBIE M CTHJIMCTHYECKHE (PYHKUMH: TNPHUCOCIUHUTEIbHBIC
KOHCTPYKIIUM HCIOJB3YKTCA JJIsI BBIPAXKEHUS OCHOBHBIX U MHUPOBO33PEHYECKUX
OMOLMW: PpAnOCTH, II€YaJld, THEBAa, YIMWBICHUSA, HEHAaBUCTH, a TaKXKe B
UPOHUYECKOM, CATUPUYECKOM, IIYTIMBOM M capKacTUyecKoM Kiroue. [Ipu stom
OHU (POPMHUPYIOT PUTMUYECKYIO CTPYKTYPY TEKCTa, SMOLIMOHAIBHOE pa3HooOpa3ue
Y CO3JIal0T JUAJIOTOBYIO CBSI3b MEXIY ABTOPOM U YUTATEIIEM.

Kak BumHO U3 kiaccupuUKalMy, NPUCOSTUHUTENbHbBIE KOHCTPYKLIHUH
ABISIIOTCS  3(P(EKTUBHBIM JIMHTBONPArMaTUYECKUM CPEACTBOM JJIsl BBIPAKECHUS
o0eux TPYII SMOIMI — OCHOBHBIX W MHPOBO33peHUecKnX. OHHM TepenaroT Kak
MOJIOKUTENbHBIC, TAK U OTPULIATEIbHBIE AMOIMHU B AKCILUIMLIUTHON (OTKPBITON) U
UMIUTMIATHON  (cKpbITOi) (dopme. IlpucoenunurenbHas dYacThb YCHIIMBAET
OMOLMOHAJIBHBIA  AKIEHT OCHOBHOI'O BBIPAXCHUSA, YTOYHSASA IICUXUYECKOE
COCTOSIHME U OTHOILIEHUE aBTOPa WU IIEPCOHAXKaA.

Tadauna 2

BripaxeHue 3MOUMOHAIBHO-UMILIMIUTHBIX 3HAYEHHUH € IOMOLILIO

NPUCOEIMHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUMI

I'pynna smouuii Tunsl 3Mouui IIposiBjieHHE B IPHCOCIMHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUAX
Paxocts Ycunupaer NoJI0XKUTETBHOE 3M0HI/I0HVaJII>HO€ COCTOSIHHE,
MTOBBINIAECT YMOLMOHATIBHBIN AKIICHT.
I'pycts / I'my6oko BbIpakaeT ICUXUUECKOE COCTOSHUE, PACKPHIBAET
OcHoBHBIE CTpaZiaHue BHYTPEHHHE NIEPEKUBAHMSL.
IMOLMHU I'nes / OcTtpast sMOIIMOHANTBHAS PEAKIIHSI, YCUIICHHE
pasapaskeHue 9KCIIPECCUBHOTO BO3JEHCTBHSI.
Viupienne Cosznanue 3¢ (dhexkra HeOKUTAHHOCTH, AKTHBH3AIHSI
MMIUTMIATHOTO CMBICTA.
Henpusizub BripaxeHrie HeraTUBHOM OLIEHKU U MO3ULIUU aBTOPA.
HNpouus BripaxkeHue cKpbITOM OLEHKU U HPOHUYECKOTO CMBICIIA.
Capkasu Ilepenaua pe3koil KpUTUYECKON OLIEHKH B UMIUIMIIUTHOMN
Imonuu, ¢dopme.
CBSI3aHHBIE C [Tyrxa Co3nanue J1Erkoro C-)MOHI/IOHaJHiHOFO TOHa, oOecrieueHue
MHPOBO33peHHEM KOMMYHHKATHBHOHN MSTKOCTH.
Catnpa KpuTtnko-sMonnoHanpsHOE OTHOIIEHUE K COLTUAIBHBIM HIIH
JIMYHBIM COOBITHSIM.
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AHanu3 TOKa3bIBae€T, YTO MPHUCOCIUHUTEIbHBIE KOHCTPYKLHMH 00JagatoT
BBICOKMM IPAarMaTH4E€CKUM TMOTEHUMAJIOM B BBIPAXEHUHW 3MOILMOHAIBHO-
UMIUIALUTHBIX 3HAQYEHUM, AaKTUBUPYs pa3IMUYHbIE YPOBHU OCHOBHBIX U
MHPOBO33pEHYECKUX IMOIMNA. OHU ABISAIOTCS BaXKHBIM CPEICTBOM ISl YCUJIEHUS
AMOLMOHAJIBHOIO AKLEHTA, IEPENAYN CKPBITOW OLICHKHA W OTHOILIEHHUS, 4 TAKKE JUIS
ITOBBIIIEHUS DMOLIMOHAJIBHO-2CTETUYECKOTO BO3ACUCTBHS TEKCTA.

WX paznuyHble MO3ULKU U CTPYKTYPHBIE TUIIBI (OJHOT0JIOCHIE, MHOTOT'0JIOCHIE)
ONPENEIAIOT OSMOLMOHAIIBHOE M IPAarMaTU4eCcKOe BO3JECUCTBHE B TEKCTE.
[IpucoeauHUTENBHBIE KOHCTPYKIIMM HE TOJBKO pPACIIUPSIOT WHGOPMAIUI0 U
(GOopMUPYIOT PUTM pEYH, HO U TOCPEICTBOM aKTyaJIU3allMd WMIUIMIIUTHBIX
3HAQYEHUM BBIPAXKAIOT SMOLMOHAIBHOE M OLEHOYHOE OTHOIICHWE aBTOpa WIIH
nepcoHaka. MHKPOKOHTEKCT M MAaKPOKOHTEKCT HIPAarT KIIOYEBYIO pPOJIb B
PACKPBITHH UX CKPBITHIX 3HAUCHHUIA,

B pesynbprare npucoeqMHUTEIBHBIE KOHCTPYKIUH B XYJI0KECTBEHHOM TEKCTE
BBICTYNIAIOT KaK MpParMaTUyecKoe U SKCIPECCHUBHOE CPEACTBO, oOOecreunBas
3¢ (HEeKTUBHYI0O KOMMYHUKATUBHYIO CBSI3b MEXAYy YUTATEJIEM U aBTOPOM, a TAKXKE
MOBBIIIAsT SMOIMOHATIFHOE PAa3sHOOOpa3ne M CTHIUCTHYECKYIO BBIPA3UTEIHLHOCTD
TEKCTa.

Bo Bropoii rimaBe guccepranuu  nox  HaszBanueM  «lIpumenenme
NPUCOCIMHUTEIBHBIX KOHCTPYKUHMH B JHAJOIMYECKOM peYd COBPEMEHHOIo
HEMEIKOr0 SI3bIKA» AHAIM3UPYIOTCS JIMHTBOIPArMaTUYecKue OCOOEHHOCTH
IIPUCOCAUHUTEIBHBIX KOHCTPYKLHMM B JHAIOTMYECKOM JUCKypce. B Hen
OCBEIIAIOTCS KOMMYHHMKAaTUBHbIE (DYHKIUU NPUCOEAMHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUH,
UX pONb B akTyanu3zauud uWHPOpMalMu B XoAe Oeceapl W  BBIPAKECHUHU
[IparMaTM4eCKUX HamepeHuil rosopsmero. Kpome Toro, ompenenstorcs
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHE THIIBI MIPUCOETUHUTEIBHBIX 3JIEMEHTOB,
OPUMEHIEMbIX B JTUAJIOTMYECKON pedr, W OOBICHSIETCS HMX COOTHOIICHHE C
KOHTEKCTOM. B riiaBe pacKpbIBarOTCsi MEXaHU3MBbI IPArMaTUYECKOr0 BO3IECUCTBUSA
[IPUCOCAUHUTEIBHBIX ~KOHCTPYKLUM, IIOKa3bIBACTCsd, KAK C HX IOMOILBIO
JOTOJTHUTENIbHAS UHPOPMALIUS TEpeaéTcsa ¢ TOYHOCTBIO M 3KCIIPECCUBHOCTBIO, a
Tak’ke OOOCHOBBIBA€TCSI KOMMYHHMKAaTHMBHAsh Harpy3ka Ha pa3HbIX CTHJIEBBIX
YPOBHSX Ha KOHKPETHBIX IIPUMEPAX.

B CcOBpeMEHHON JIMHTBUCTMKE HW3YYEHHE C€IMHHUL PEYM BaXKHO BECTHU HE
TOJIBKO C TOYKHU 3PEHHUsI UX CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUX XapPaKTEPUCTHUK, HO U C
y4€TOM MX  HCHOJB30BaHHWSI B  PEAIbHOM  KOMMYHMKAaTHMBHOM  Cpele,
MparMaTH4eCcKol HANpaBICHHOCTU W POJU B (DOPMUPOBAHUHU OTHOLIEHHUWA MEXKIY
ydacTHUKaMu o01eHusi. OcoOeHHO BHUMaHHE 3aCIyKUBAIOT IPUCOCIUHUTEIbHBIE
KOHCTPYKLUUU B JTUAJIOTMYECKON pedyH, TaKk Kak OHHM, OyIy4Hd CBSI3aHHBIMU C
OCHOBHOM YacTbIO BBICKA3bIBAHUS, IMEPEAAIOT JOIMOIHUTENBHYI0 HH(POPMAIHIO,
YCUJIMBAKOT JKCIPECCUBHOCTh PEYM M TOYHEE BBIPAXKAIOT KOMMYHHUKATHBHOE
HaMmepeHue.  [IpucoenMHUTENbHBIE  KOHCTPYKLHMHM  YCUIMBAKOT  B3aUMHOE

4 Tappunosa T.®. Ocrodsicrennvie 6cmaeHvie KOHCMPYKYUU 6 COBDEMEHHOM XYOONCECMEEHHOM Ouckypce //

AKTHBHBIC TIPOIIECCHI B Pa3IIMYHBIX TUIAX AUCKYpCOB: Martepuaisl MexKaAyHap. KoH}. - M.; Spocnasis, 2009.
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BO3IICﬁCTBH€ MCXKIOY aApCCaHTOM H aapecCaToOM, obecneunBas JJOTHUYCCKYIO H

[parMaTHYeCKyIO IEJTOCTHOCTD BHICKa3bIBAaHUA,

[IpucoenuHUTENbHBIE KOHCTPYKUMHU B JHAJIOTMYECKOW PEYM HAXOHATCS B
TECHOW B3aUMOCBSI3H C PEYEBBIMH JACUCTBHUIMU, Y€pPE3 HUX TOBOPSIIUN MEPENAET
CBOIO I1€JIb, OIICHOYHOE OTHOIIEHUE WK nosgcHeHue. OHU 100aBIsIOT K OCHOBHOM
YaCTH BBICKA3bIBAHUS JIOMOJHUTEIBHBIN peMaTUUECKUN KOMIIOHEHT, oOecreunBas
CO3[JaHHE€ WJIH CHSATHE KOMMYHHUKAaTHBHOTrO HampspkeHus. Ilpu  stom
MPUCOEAUHUTEIIbHBIE KOHCTPYKIUH B PEAKTUBHOM PEYM MOMOTAIOT COIIacoBaTh
OTBET CIyIIATeNsI CO CTPYKTYpPOW BBICKA3bIBAaHUS M (HOPMHUPYIOT OPTaHHYECKYIO
KOHCTPYKIIUIO TUAJIOTa.

— «Wie war dein Tag gestern? »

— «Blabla, plapper plapper...»

— «...die erste Ohrfeige meines Lebensy

(Becker. Irrefiihrung der Behorden, 25 S.)

OcHoBHOe BbIpaxkeHue (€. ¢ MAJIbIM KOJIMYECTBOM JIaHHBIX):

«etwasy / «Blablay

—[+HeonpeneneHHOCTh |, [THenocTaTok nHpopMaIuu|, [+KOMMYHHUKaTUBHOE
HaIpsiKEHUe |

JJIEMEHT ¢ MPUI0KEHUEM:

,,die erste Ohrfeige meines Lebens “

— [txoHKpeTH3anusi|, [+apamatusanus|, [+3MoIrMoHaIbHas Harpy3Ka|

3necr ManowHdpopmatuBHas emuHmMma (etwas / Blabla) cosmaer
KOMMYHUKATUBHBIA «mpo0em» B JHAJIOre W BBI3BIBAET HEIONOHUMAHUE Y
cinymatens. B pesynbprare peub OyneT BBIHYKACHA TPOJOIKHUTHCSA, U OCHOBHAS
uH(popmanus OyeT pacKpbiTa Yepe3 3JIEMEHT C MPUWIOKEHUEM. DTOT MPOLECC KaK
KOMMYHUKATHUBHAsI CTPATETrHsl TAKXKE BBIMOIHICT (QYHKIMIO yAEpKaHUS UHTEpeca
Y YCUJICHUS BHUMAHMUSL.

Kpome Toro, mpucoeAMHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMU YCUIUBAIOT UIIOKYTUBHbBIC
CBOMCTBA pE€UYEBBIX JeucTBHWA. Hampumep, B pENpe3eHTaTUBHBIX PEUYEBBIX
JICUCTBUAX OHM YCUJIMBAIOT HAMEPEHUE TOBOPSIIETO COOOIIUTh WA MTOATBEPIUTH
(bakT, a B 9KCIIPECCUBHBIX JIEUCTBUIX CO3/IAI0T AYMOIIMOHANIbHOE HampshkeHue. [Ipu
OTOM  TIPUCOCIUHUTEIBHBIE  KOHCTPYKIIMM  CHOCOOCTBYIOT  ITOBBIIIICHHUIO
KOMMYHUKATUBHOI'O YCI€Xa, IMOCKOJbKY NPHUBJIEKAIOT BHHUMAaHUE ajpecara K
BOKHOHN MHGOpPMAITHH.

B pesynapTare mpUCOEIMHUTEIBHBIE KOHCTPYKUMU B JHATIOTMYECKOW peun
BBITIOJHSIOT HE TOJIBKO (PYHKIMIO J00aBJICHUS PEMATUUYECKOTO KOMIIOHEHTa K
OCHOBHOM YacTH BBICKa3bIBaHUS, HO W AaKTUBHO BBICTYMAIOT KaK CpPEJICTBO
peanu3alui  KOMMYHUKATHUBHBIX W mparmMatuueckux  ¢GyHkmui.  OHu
00€eCIeunBaOT 1EJIOCTHOCTh peuH, 3QPEKTUBHOCTH OOIICHUSI U IKCIIPECCUBHOCTD,
a TAaK)K€ YCUJIMBAIOT WJJIOKYTUBHYIO CUITY PEUYEBBIX JICHCTBUIA.

4 Bannmkos [0.B. CHHTaKkCHC pedd M CHHTaKCHYECKHE 0COOEHHOCTH PYCCKOM peur. - M.: Pycckuii s3pIk, 1979. -
296 c.
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O060011ast BBIIIEU3TI0KEHHOE, PE3YJIbTAThl UCCICAOBAHUS TPEACTABICHBI Ha
nuarpamme. Ha gaHHOM 1marpamMe TMOKa3aHa 4YacTOTa HCHOJIb30BaHUS
MPUCOCINHUTEIIBHBIX KOHCTPYKIUM B COBPEMEHHOM HEMELKOM SI3BIKE B paMKax
Pa3JIMYHBIX PEUYEBBIX ACHCTBUN.

77%

10%
7% 3.50% 0.50% 2%

MHO®OPMAIIMOHHO-YTBEPAUTEILHOE PEUEBOE JIEMCTBUE

PucyHnok 2. ®yHKIMOHAJIBLHOCTH NPUCOCAUHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIMI B
auaJjiore (1o THNAM pevyeBbIX AeiiCTBH)

AHanu3 auarpaMMbl IOKa3bIBaeT, YTO MPUCOCIUHUTENbHBIE KOHCTPYKIUHU B
COBPEMEHHOM  HEMEIIKOM  $I3bIKE  IPEUMYIIECTBEHHO  HWCIONB3YIOTCA B
penpe3eHTAaTUBHBIX (MHGOPMATHBHBIX) pPEUEBBIX HeHCTBUAX (77%), BBITOIHSS
GyHKIUIO yTOYHEHUs] MHQOpPMAIMK U YCWJICHHWS KOMMYHHKAaTUBHOTO IIeHTpa. B
umiiepaTuBHbIX (10%), koHaTUBHBIX (7%) U APYTUX TUNAX PEYEBBIX EUCTBHUI OHU
BCTPEUAIOTCA PEXKE, BBITIONHSAS B OCHOBHOM HWH(OPMATHBHO-PA3BICHUTEIBHYIO
pOJIb.

[IpucoeaHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMM HCHOJB3YIOTCS B TPEX OCHOBHBIX
BapuaHTax: 1) OCHOBHOE BBICKa3blBAaHHE W IMPUCOCIUHUTENIbHAS KOHCTPYKIUS
IPUHAJJIEKAT OJTHOMY YYAaCTHUKY KOMMYHUKauuu; 2) OCHOBHOE BBICKAa3bIBAHHE
MPUHAJJICKUT UHULUATOPY, a IPUCOEANHUTEIbHAST KOHCTPYKLIUS — OTBEYAIOIIEMY
y4acTHUKY; 3) HeckosbKO NMpUCOETMHUTENBHBIX KOHCTPYKIMI paclpeaenstorcs
MEX/1y HTHUIIMATOPOM U OTBEYAIOIIKUM yYaCTHUKAMHU.

Ux ¢QyHKIMM 3aKi04aloTcss B YTOYHEHHMM M PACIIUPEHUM COACPIKAHMS
OCHOBHOT'O  BBICKa3bIBaHUS, IMPENOCTABICHUU CIYIIATENI0 JOMOJIHUTEIbHON
uHpopMaluu, 100aBICHUN OTPUIIATEIBHON WM TMOJIOKHUTEIFHOM KOHHOTAIWH, a
Takkeé B TIOBBIIICHMM KOMMYHUKAaTHBHON WHTEpakTUBHOCTH. HeBepOanpHbIC
CUTHaJbl (MUMUKA, B3I, ABMOKCHUS Tela) TakKe yCUIUBAIOT 3((HEKTUBHOCTH
MCIIOJIb30BaHUS IPUCOSAMHUTEIHHBIX KOHCTPYKIIHIA.

«Er war Arzt, genauer gesagt Chirurgy.

(Duden 2016: 10481049 S.)
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B nmpumepe mnpucoeauHHUTENbHAs KOHCTPYKIHUS YTOUYHAET OCHOBHOE
BBICKA3bIBAaHUE, MOBBINIAET OOBEKTUBHOCTH COOOIICHUSI U TTO3BOJISET CIYIIATEIIO
BOCHPUHATH HEYJJOOHYIO HOBOCTb.

C TOYKHU 3peHus CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKHUX XapaKTEPUCTHK,
MPUCOEIUHUTEIFHBIE KOHCTPYKIIMM MOTYT HAXOJUThCS B PA3JIMYHON CBSI3U C
OCHOBHBIM  BBICKa3bIBAHUEM:  TIOJHOCTBIO  KOPPEJIHUPYIOUIEH,  YacCTHYHO
Koppenupymwiiein u Hekoppenupyromer (Weichman, 1969), a Takke Moryr
BBICTYIaTb B BHJAE€  OOOCOOJEHHOTO  CErMEeHTa, YTOYHSIOWIEH WU
npucoeAnHUTENbHOW enuHuil (Andrievskaya, 1963). Otm kmaccudukanuu
SBIISIIOTCS ~ BaXHBIMH  JUISI  ONPEACIICHWS  MparMaTHYeCKUX  (yHKIIHHA
MIPUCOCTUHUTEILHBIX KOHCTPYKITUN B JUATOTHICCKON peUn.

Takum  oOpa3oM, TPUCOCAMHUTENbHBIE  KOHCTPYKIIMM B  JIHAJIOTe
00ecrevYnBarOT CMBICIOBYIO M KOMMYHHMKATHBHYIO II€JIOCTHOCTH  MEXIY
TOBOPSIIUM U CIyIIATEJIEM, PACHIUPSIIOT OCHOBHOE BBICKA3bIBAHUE, TOSICHSIOT €TI0
U YCWIMBAIOT UWHTEPAKTUBHOCTh. Hamm HaOmOAEHUS TMOKa3bIBalOT, YTO B
IUAJIOTHYECKOM peYd COBPEMEHHOTO HEMELKOIo sf3blKa CYILIECTBYIOT TpHU
OCHOBHBIX THUIA CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKONM CBSI3M  MEXKAY OCHOBHBIM
BBICKA3bIBAHUEM U TIPUCOCTUHUTEIHHBIM 3JIEMEHTOM:

1) yncteie (COOCTBEHHBIE) CTPYKTYPHBIE CBSI3H; 2) HEUHCThIEC (HECOOCTBEHHBIE)
CTPYKTYPHBIE CBSI3U; 3) CMEIIIaHHBIE THIIBI CBSI3U.

B COBpeMEHHOM HEMEUKOM S3bIKE IPUCOCAUHUTEIBHBIE KOHCTPYKIIMU
SBJISIFOTCS BaYKHBIM JIMHTBOIIPArMAaTHYECKUM 3JIEMEHTOM JHUAJIOTUYECKON DPEUU.
OHM BCTYymarT B pa3jIMYHOTO POAA CEMAHTHYECKHE CBSI3M C OCHOBHBIM
BBICKA3bIBAHUEM, NpUJaBasi TEKCTYy CTWIUCTUYECKYI0 OKpAaCKy, PacKpbIBas
KOMMYHHKATUBHbBIE HAMEPEHWsI aBTOpPA W HANpPaBJiAsl BHUMAaHWE CIyILIATENs Ha
OIPEICIIEHHBIN aCIICKT.

Taoauna 3
CTpyKTypHO-CEMAaHTHYECKHE THIILI CBSI3H MEXKIY OCHOBHBIM
BbICKA3bIBAHUEM U NMPHUCOCIAMHUTEIbHBIM 3JIEMEHTOM

OTHOIIEHNE MeK1Y OCHOBHBIM
JIMHrBONIparMaTu4ecKast
Tun cBsi3u BbICKA3bIBAHUEM U
0CO0EHHOCTH
NMPUCOEIMHUTEIbHBIM 3JIEeMEHTOM

Co31aéT HOBBIH

Yucrole [TpricoeAMHUTEIHHBIN IIEMEHT HE .
KOMMYHHKATHUBHBIA [IEHTD,
(co0cTBEHHBIE) uMeeT (HopMaTbHOTO HIIH .
BaXHBIN C TOUKU 3pEHUS
CTPYKTYpPHBI€ CEMaHTHUYECKOT0 aHaJiora B
nH(POPMALINH, YCHIITNBACT
CBSI3H OCHOBHOM BBICKA3bIBAHUU

AKICHT U SKCIIPECCUBHOCTDH

[IpucoenMHUTENBHBINA 3JIEMEHT

Heuuncrsie CiyXuT 111 yTOUHEHHUS
CBSI3aH C OCHOBHBIM BBICKa3bIBAHUEM
(HecoOCTBEHHbBIE) uHpopMaIuu, pa3bICHCHUS U
Ha OCHOBE CEMAHTUYECKOI'0 CXOJICTBA .
CTPYKTYpPHbIE obecrieueHnst CeMaHTHYECKON
(moBTOp, IepedpazupoBanHme,
CBSI3HU LEJIO0CTHOCTHU
KOHKpETH3aLus)
CMmemaHHbIe YucTele 1 HEUUCTBIE CTPYKTYpPHBIE B nnanornueckoi peun
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THIIbI CBsA3€EH CBsA3HU O6T)€I[I/IHHIOTC$[ B paMKax IMO3BOJIACT BbIPpAXKATL CIIOKHBIC

O,Z[HOﬁ KOHCTPYKII U MparMaTu4CCKueC Hejiu 1

YCUIINBATDH BOS,I[GI‘/'ICTBI/IG
BbICKA3bIBaAHUA

CTpyKTYpHO-CEeMAHTHYEeCKHE THIIbI:

I. Yucrbie (cOOCTBEHHBIEC) CTPYKTYPHBbIE CBSI3M — IIPUCOECAUHUTEIbHBIN
AJIEMEHT HE MOJHOCTHIO KOPPEIUPYET C OCHOBHBIM BBICKA3bIBAHMEM 110 CEMAHTHKE,
a CO31a€T HOBBIM KOMMYHUKATUBHBIN LIEHTP.

«Geh nur. Aber soforty.

(Berlin—Miinchen: Langenscheidt, 2001: 623-6240 S.)

B nmaHHOM ciydae BCHOMOTAaTENbHBIA JJIEMEHT HE IOBTOPSET OCHOBHOE
BBEIDOKCHHE, a CKopee OOecleurnBaeT MparMaTHYeCKUi aKIeHT B KadecTBe
CaMOCTOATEIbHON HH(POPMALIHH.

2. Heuucrsie (HecoOCTBEHHBIE) CTPYKTYpPHBIE CBS3H —
MPUCOCIUHUTEIIBHBIN 3JIEMEHT ITOBTOPSIET, YTOYHSAET WM PACIIUPSIET CMBICI
OCHOBHOT'O BBICKA3bIBAHUS PA3IMUHBIMU criocoO0amu. Takasi KOHCTPYKIHS CO3/1aéT
CEMAaHTUYECKYIO LIEJIOCTHOCTD U MOBBIIIAET UHTEPAKTUBHOCTD PEUHU.

3. CMmemiaHHble THUIbI CBSI3eH — B HEKOTOPBIX CIydasiX OJHOBPEMEHHO
MPOSIBIIIIOTCA KaK YHUCThIE, TaK M HE YHUCTBIE CTPYKTYPHBIE CBSI3U, CO3/JaBas
CJI0’KHO€ JIMHTBOIIPArMaTUYECKOE BO3ACHUCTBHUE.

IIparmaTnyeckue MeXaHU3MbI BO3ACHCTBHSA:

[IprcoeauHUTENBHBIE KOHCTPYKIIMU UCITOIB3YIOTCS KaK CPEACTBO PACKPBITHUS
HAMEPEHHUI aBTOpPA, KOHUEHTPALIMM BHUMAHMS YUATATENS, pUTMHU3ALUN JUAJIOra U
YCUJIEHUSI DKCIIPECCUBHOM OKPACKH TeKCTa. OHU MO3BOJIIIOT OTPAXKATh COCTOSHUE
MEPCOHAXKEN, YCWIMBATH WHTEPAKTUBHOE B3aMMOACHCTBUE C YUTATENEM U
o0orarmiars cojep>kKaHne TEKCTa.

Takum oOpa3zoM, aHATU3 MPUMEHEHUS MPUCOSAMHUTEIBHBIX KOHCTPYKITUNA B
JIUAJIOTUYECKON PEeYr COBPEMEHHOIO HEMENKOro S3blKa M MX NparMaTUYECKHX
MEXaHU3MOB BO3JCHCTBHUS IMO3BOJIAET 3aKIIOYUTh, YTO OHU (DYHKIIMOHHPYIOT HE
TOJIKO KaK CHHTAaKCHYECKHE CErMEHThl, HO MU Kak 3(P(HEKTUBHOE CPEICTBO
peanu3aluy CTpaTeruy JIUCKypca aBTopa. B ciemyromieit Tabnuiie npeacTaBieHbl
UX OCHOBHBIE TUIIbI M THAIIOTUYECKHUE PE3YJIbTATHI:

Tao0auna 4
IIpuMeHeHHe NPUCOCAUHHUTEIbHBIX KOHCTPYKIUMH B IUAJOTHYECKOH pedyu U
HX MparMaTu4ecKue MeXaHu3Mbl BO31CHCTBUS

Mexanuszm .
IIpucoequHuTEeILHAS Jnanornyeckui
NParMaTu4ecKoro KonTekcr TekcTa
KOHCTPYKIHUS N pe3yJbTaT
BO3/1CHCTBUA
CnocoOcTByeT .
CermeHTHpOBaHUE U HOHIMAHAIO PackpsiBaer nosunun | XyJI0:KECTBEHHBIN TEKCT,
BBIJICTICHHE MepcoHaKen NEPCOHAXXHU, COOBITHUS
COZIEpKaHUs TEKCTa
Hamnpasnser BriseiBaeT
azpecaTa Ha KOTHUTUBHBIE U HCKypC aBTOpa
@oxyc BHUMaHUS P Juciyp ropa,
KOMMYHHKAaTHBHOE SMOLIMOHAIIEHBIE CTUIIMCTUYECKHUM MOIXO0
HaMepeHUe aBTopa PEaKLMK Y YUTATEIS
HMHTOHALIMOHHBIE IToguepkuBaroT Purmusupyrot quanor | XyJ0’KeCTBEHHBIN TEKCT,
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AKIICHTbI Cy6’bCKTI/IBHyIO ImparMaTu4deckas
TOYKY 3pEHUS IPECYNIO3ULIHS
Yceunusaer
MesxmepcoHakHas CBsi3pIBa€T COOBITHS [lepconaxku, nx
MHTEPAKTUBHOE
CBA3b B KOHTCKCTEC “ BHYTPCHHAA MOTHUBaLIMA
B3aUMOJCHCTBHUE

[IpucoenHUTENTEHBIE KOHCTPYKIIMM B JHAIOTHYECKOW peur (HOPMHUPYIOT
KOMMYHUKATUBHOE  B3aUMOJICHCTBHE MEXIY aJpecaHTOM U  aJpecaToM,
pPacKphIBAlOT ~ HAMEPEHHS  aBTOpa, CETMEHTHPYIOT  COJACp)KaHHWE  TEKCTa,
00€eCIeunBalOT JIOTHYECKYIO TIOCIEOBATEIbHOCTh, OTPaXKalOT BHYTPEHHIOO
MOTHBAIIMIO TIEPCOHAKEH W WX OTHOIIEHWE K COOBITHSM, a TAaKKE BBI3BIBAIOT Y
YuTaTeNis KOTHUTUBHBIE U DMOIIMOHAJIbHBIE peakiuu. [Ipy 3TOM OHU MOBBIIIAIOT
JTUATOTHYECKYI0 ()DPEKTUBHOCTh TEKCTa, 00OTAIIar0T KOHTEKCT W CIyXKaT s
TOYHOW TMepefayd aBTOPCKOM HWHTeHIMH. VccnenoBaHus TOKa3bIBAIOT, YTO
(heHOMEH TPHUCOCIWHEHUS B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE SBISICTCS KIIIOYEBBIM
CPEIICTBOM aBTOPCKOTO CTHUJIMCTHUYECKOTO M MParMaTUYECKOro MOJX0Ja, a TaKkKe
[IEHTPAIBHBIM HHCTPYMEHTOM WHTEPAKTUBHOTO B3aUMOJCHCTBUS C TIEPCOHAKAMH.

B tpernel rnaBe quccepranuu, 03arjiaBi€HHOW «JIMHrBomparmMaTu4eckui
AHAJIU3 MPUCOETUHUTEIbHBIX KOHCTPYKIIHIA B Xy/105KeCTBEHHBIX TEKCTax», Ha
MaTepuaye XyI0KECTBEHHBIX IPOW3BEICHUN COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa
MOCJIEIOBATEIbHO AHAJIM3UPYIOTCS JIMHTBOIIPArMaTUYEeCKUE U IKCIPECCUBHBIC
OCOOEHHOCTH TPHUCOCIUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIMH. B T1aBe packpsiBaeTcs
KOMMYHUKATUBHASL POJIb MPUCOCTUHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIMI B COCTABE CIOKHOTO
MPEIOKCHNUS, WX BIUSHUE Ha CTPYKTYpY BBICKa3bIBaHHS, a TaKKe
CTWJIMCTUYECKHUE, SMOIMOHAIbHBICE W OIICHOYHbIE (YHKIHUU B XYJI0KECTBEHHOM
Tekcte. [lparmaTudeckue XapaKTepUCTUKH DJIEMEHTOB, BXOJAIINX B COCTaB
MPUCOCIUHEHUS, W CIOCOOBI MX peanu3alMi B XYJOKECTBEHHOM pedu
OCBEIIAIOTCSI HA OCHOBE TEOPETUYCCKUX MCTOYHHUKOB M MPAKTHUYECCKUX IMPHUMEPOB;
HAy4HO  OOOCHOBBIBAECTCS ~ 3HAUYMMOCTh  CHHTAKCHYECKUX  KOHCTPYKIIUMH,
OCHOBAaHHBIX Ha MPHCOCIWHUTEIHLHOW CBSI3U, B YCHUJICHUU BBIPA3HTEIBHBIX U
BO3JICUCTBYIOIIUX BO3MOKHOCTEH TEKCTA.

B coBpeMEeHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE€ Ha CHHTAKCUYCCKOM YPOBHE HAOIIOJAI0TCS
3aMeTHble u3MeHeHus. CTporo periiaMeHTUPOBAaHHBIE pPaHEe CTPYKTYpPhI
MIPEVIOKCHUN YCTyNaloT MeCTO (hparMeHTapHOMY, pacuJIeHEHHOMY CHHTAKCHCY,
Py KOTOPOM KOMMYHHMKATUBHO 3HAYUMBIA AJIEMEHT BBIJIETSETCS IMOCPEICTBOM
WHTOHAITMOHHOTO U CEMaHTHYECKOTO aKIEHTa. B Xym10keCTBEHHOM TEKCTE TaHHBIN
MIPOIIECC BHICTYMAET KaK OJHO U3 OCHOBHBIX CPEJICTB BBHIPKECHHS SMOLMOHATBHO-
OLICHOYHOM HWHTEHIIMM PEYEBOr0 CyOBEKTa, a TaKkKe IIeJICHANPaBICHHOTO
YOPaBJICHUS BOCTIPUSITHEM YHUTATEIS.

B coBpeMeHHOM HEMEIKOM XYI0KECTBEHHOM TEKCTE MPHUCOCTUHUTEIHHOU
KOHCTPYKIIMU TPUIAI0T OCHOBHOMY NMPEIUKATUBHOMY AJIEMEHTY JOMOJHUTEIHHOE
3HAUCHHUE, YCUIIMBAIOT PEUEBOM aKIIEHT U MHTOHAIIMOHHOE BhIJesieHune. Hanpumep:

Lisa, wie immer, liest schnell die Zeitung, obwohl sie miide ist. (Axt. Ein
Ticket fiir Perro, 16 S.).

Markus, ohne zu zégern, hat das Fenster gedffnet. (Axt. Ein Ticket fiir Perro,
16 S.).
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B sTux npumepax npucoeuHUTENbHbIE KOHCTPYKIIUU (Wie immer u ohne zu
zégern) NOOABISIOT JIOMOJHUTEIBHYIO MParMaTHuecKyl0 Harpy3ky K OCHOBHOMY
MIPEAUKATUBHOMY COJEpKaHUI0, (DOPMUPYST OLIECHOYHO-IMOIIMOHAIBHBIA TOH PEUU.
B mepBoM ciydae nelcTBHE WHTEPIPETHPYETCS KAaK yCTOWYWBAS IPUBHIYKA
CyOBeKTa, YCHIIMBAIOTCS CEMBbI [+00BI4aii], [+IOCTOSHCTBO|, BO BTOPOM CiIy4ae
ObicTpoe U 0e3 KoJieOaHUM OCYIIECTBICHHUE JEWCTBUSI BBIPAXKAETCI CEMaMu
[+pemmTenbHOCTR|, [+OBICTpOTA], [+3MOIMOHATBLHOCTH|. DTO TOKAa3bIBAET, UTO
KOHCTPYKIIMM TPUJIOKEHHUS HE TOJIbKO MPEJOCTABIAIOT JIOMOJHUTEIHHYIO
WH(OPMAITHIO K OCHOBHOMY BBIPOKCHHIO, HO ¥ ONPEICIISIOT €r0 MparMaTHIeCKyIO
HarpaBieHHOCTh. C 3TOI TOUYKU 3pEHUs, IKCIPECCUS U MparMaTUKa MPOSIBIISIIOTCS
BMECTE Uepe3 OIICHOYHOE OTHOIIICHUE CYOBEKTa K O0BEKTY, M IPUCOSTUHUTEITHHBIC
KOHCTPYKIIUHU CITY>KaT BaXKHBIM CUHTAKCUYECKUM CPEJICTBOM, KOHKPETU3UPYIOIUM
ATO OIIEHOYHOE OTHOIIICHUE Ha YPOBHE PEUH.

B CcHnoXHBIX TNpEeIOKEHUSX MPUCOCAUHUTEIbHbBIE KOHCTPYKIIMU TMPUIAIOT
OCHOBHOMY IPETOKCHUTO JOTIOJTHUTEHHOE 3HAYCHHE, TTOBBIIIIAS
JUHTBONPArMaTUYECKyl0 W KOMMYHUKATHUBHYIO »(ddexkTuBHOCT, peun. OHu
AKTUBU3UPYIOT CMBICI 4Ye€pe3 PEUCBYI0 M KOHTEKCTYaJIbHYIO CBSI3b, yCHJIMBAIOT
CyObEKTHUBHBIN M OLICHOYHBIN TOH.

Nachdem Sophie das geheimnisvolle Buch aufgeschlagen hatte, staunte sie
tiber die farbenprdchtigen Illustrationen. (Baur. Ausfallzeit: Eine Erzéhlung. 17 S.)

Und erkannte, woraus das neue Mdrchen entstehen kénnte. (Becker.
Irrefuhrung der Behorden. 150 S.)

B gaHHBIX mnpuMepax NPUCOEAUHUTEIbHbIE KOHCTPYKIHMHM TPUJAIOT
OCHOBHOMY TJIaroJly JOTIOJTHHUTEIbHBIA CEMAaHTHYECKHH aKIIeHT, OO0OTaIiaroT
AKCIIPECCUBHYI0O W WHTOHAIIMOHHYIO CTPYKTYPY BBICKa3bIBaHUS W HAIPABIISIIOT
BOCIpUsiTUE  yuTaTesnss. Takum  oOpa3oM, B  CJIOXHBIX  MPEIJIOKEHUIX
MPUCOCIUHUTENBHBIE  KOHCTPYKIIMM  BBICTYIMAIOT IIEHTPAJIbHBIM  CPEIICTBOM
BBISIBJICHUS B3aWMOCBSI3U SI3BIKOBOTO W PEYEBOTO ypPOBHEH, CYOBEKTUBHOCTH W
KOMMYHUKATHUBHBIX [EHTPOB BHICKA3bIBAHMUSI.

Mexay OCHOBHBIM BBICKAa3bIBAHUEM U MPUCOCIMHHUTEIBHBIM AJIEMEHTOM
dbopMHpYIOTCS  CIEAYIOIMIME  CEMAaHTHUKO-CUHTAKCUYECKUE  OTHOIIEHHUs: 1)
OTHOIIICHUS CBSI3M; 2) OTHOIICHHWS OJHOPOJHBIX JJIEMEHTOB; 3) TOSCHHUTEIBHBIE
OTHOIIEHUS; 4) MPOTUBONOCTABUTENILHBIEC OTHOIICHUS.

OcHoBHOE BbICKA3bIBAHU€—T—» CBJA3HbBIC OTHOIIICHUS,

OTHOICHHA 3JICMCHTOB OHOI'O YPOBHA;
IIOACHUTCIIbHBIC OTHOLLICHUSA,

— [IPOTHUBOIIOCTABUTCIILHLIC OTHOLICHU A

l MIPUCOEIUHUTEIIbLHBIN DJIEMEHT.
>

T

PI/IcyHOK 3. CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKNE OTHOLIEHHUS MEKAY OCHOBHBIM
BBICKA3bIBAHUEM U IIPUCOCIUHUTECIbHBIM 3JIEMCHTOM

I[aHHaH cxXeMa ACMOHCTPUPYCT CEMAHTHUKO-CHHTAKCHYCCKHC CBSA3H MCKIY
OCHOBHBIM BBICKA3bIBAHUCM H IIPHCOCIUMHHUTCIBHBIM 3JICMCHTOM. KEDKI[BIﬁ THII
OTHOIIICHUM (CBH3HBI€, PaBHO3HAYHBIC, ITOACHUTCIIBHBIC, HpOTI/IBOHOCTaBI/ITGHBHBIG)
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onpeneNsieT cnenu@uieckyro QyHKIUI0 MTPUCOCIUHIEMOr0 MIEeMEHTa U, HaXOASICh
B CBS3M C OCHOBHBIM BBICKa3bIBAHHEM, YKPEIUIIET €ro CEeMaHTHYECKOe,
rpaMMaTH4eCKoe U CTWJIMCTHYECKOe  3HadeHue.  Takum  oOpasom,
MPUCOCIUHUTEIbHBIE ~ KOHCTPYKIIMM B  pPE€Yd  HE  TOJBKO  JI0OABIISIOT
JIOTIOJTHUTENIPHOE  3HAYEHWE, HO U TIOBBIAIOT  BBIPA3UTENBHOCTh  BCEH
MPEAUKATUBHON CTPYKTYPBHI.

B Cll0’KHOCOYMHEHHBIX TPEAIOKEHUSAX MPUCOSTUHUTENbHBIE KOHCTPYKIIUU
N00aBIISIOT OCHOBHOMY NPEIUKATUBHOMY 3JIEMEHTY JOIOJHUTEIIbHOE 3HAUYCHUE,
YCHJIMBAIOT DJKCIPECCUBHBI U HOMOIMOHAIBHBI OTTEHOK BBICKA3bIBAHUS U
HaIpaBJIsl0T BHUMAHUE 4YHUTATelld Ha ompeaenéHHble Aetand. [Ipu »TomM OHHU
MOBBIMIAIOT ~ PUTMUYHOCTH U BBIPA3UTEIBHOCTh  TEKCTa,  YCUJIMBas
JUHTBONPAarMaTUYECKYIO 3¢ (HEKTUBHOCTH CJIOKHOTO MIPEIIOKCHHUS.
[IpucoenuHUTENbHBIE KOHCTPYKIIMUA JIalOT aBTOPY BO3MOXKHOCTH 0OO0OTaIaTth
COOBITHS,  JIEMOHCTPUPOBATh  BHYTPEHHEE  COCTOSIHUE  TIEPCOHaXeH |
AKTUBU3HUPOBATh BOCTIPUATHE YATATEIIS.

B coBpeMEHHOM HEMEIKOM XYyIO0XKECTBEHHOM TEKCTE MPHUCOCTUHUTEIHHBIC
KOHCTPYKITUH TIPOSIBIISTFOTCS B CIICAYIONINX IPUMEPaXx:

Nachdem Lena die alten Briefe gelesen hatte, staunte sie tiber die sorgfiltig
geschriebenen Notizen. (Brussig. Am kurzeren Ende der Sonnenallee. 127 S.)

Und erkannte, woraus die neue Geschichte entstehen konnte. (Hohler. Der
neue Berg. 404 S.)

B stux ctpykrypax egunuisl Nachdem Lena die alten Briefe gelesen hatte n
Und erkannte 00pa3yiOT JOMOJHUTENBHYIO CEMAaHTHYECKYIO  HArpysKy,
BBIPKAIONIYI0O BPEMEHHOE YCJIOBHE WM IPOIECC BOCHPHUSTHS 1O OTHOIICHUIO K
OCHOBHOMY TPEIUKATHBHOMY cojepkaHuio. [lepBas KOHCTPYKIHS OIpenesseT
YCIIOBHSI ~ BO3HHUKHOBEHHMSI  COOBITHS M CO3a€T  CEMbI  [+BpeMEHHas
MOCJICTIOBATEIPHOCTh| M [+KOHTEKCTyalbHasi OCHOBa], B TO BpeMs KaK BTopas
KOHCTPYKITMS BBIpa)XaeT TMPOIECC OCO3HAHUS U BHIBOAA, YCHUJIMBAs CEMBbI
[+Bocnpusitue], [+HEOXKHIaHHOE Oco3HaHue|. B pesynbrare mpucoe uHuTEIbHbIC
KOHCTPYKIIMU MPHUIAIOT OCHOBHOMY TIJIaroiy JOMOJHUTEIbHBIM CEMaHTUYECKUN
TOH, TOBBINIAIOT OICHOYHO-3MOIIMOHATBFHOE BO3JICHCTBHE PEUYM M CIY>KaT IS
0oJee BBIPA3UTEIbHON U ACHCTBEHHOM nepeayn HHGOPMAIIMK MOTYy4YaTeNo.

B coBpeMEHHBIX HEMEIKHUX XYA0KECTBEHHBIX TEKCTaX MPUCOCTUHUTEIbHBIC
KOHCTPYKIIMM  MCHOJB3YIOTCSI  aBTOPOM  JUIsl  CO3JaHUsI  MParMaTU4yecKoro
nepyokyTuBHOro  3ddexra. OHU  aKTUBU3UPYIOT  BOCIPUSATHE  YHUTATENs,
CTUMYJIMPYIOT €ro MBIIJIEHHE MW TOOYXKJAalT K PEIICHUI0 MpoOJIeMBbl,
MOCTaBJIeHHOU aBTOpoM. lIprcoenuHuTeIbHbIE KOHCTPYKIIMU B (DOpME BOIIPOCOB,
BKJIIOYAsl PUTOPUYECKUE BOMPOCHI, MPUBIEKAIOT YHUTATENsd K Pa3MBIIUICHUSM U
HalpaBJsI0OT Ha PACCMOTPEHHE Pa3IMYHBIX BApUAHTOB 4YE€pe3  OTBETHI,
Mpe0CTaBIEHHbIE aBTOpOM. Takum 00pa3om, yuTaTe b MOJIy4aeT BO3MOXKHOCTH
COTIEPEIKUBATH TEPOSIM.

«Die Jungs — sowohl krdftig als auch schmdchtig — alle mit einem siegreichen
Ausdruck (wen haben sie in ihren fiinfzehn bis zwanzig Jahren besiegt? —
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hochstens mit Pucks ins Tor...), fast alle in Miitzen oder Hiiten, wer mit
unbedecktem Kopf, der nahm sie nicht hier ab, sondern trdigt sie so, jeder vierte
betrunken, jeder zehnte berauscht, jeder zweite raucht, und wie ekelhaft er raucht,
den Zigarettenstummel auf die Unterlippe gedriickt. (Axt. Und wenn Du weinst,
hort man es nicht: Frauenschicksale hinter Gittern, 57 S.)».

B n1aHHOM OTpBIBKE MPHUCOCIWHUTEIbHAS KOHCTPYKIMS BIUCHIBAET B TEKCT
HEIMOCPEJICTBEHHOE OIICHOYHOE OTHOIIEHHWE M MPOHUKO-3MOILMOHATIBHBIE BBIBOIBI
aBTopa. B pesynbTaTe ycuiamBaeTcs HeraTMBHas OIleHKAa oOpa3za M300pakaeMoi
MOJIOZICKH U Y yuTaTesst GOpMHUPYETCSl BHYTPEHHSISA PEaKIUsl Ha TIO3UIUIO aBTOpA.
[Ipu 5TOM MOCIEAOBATENILHOCTh COOBITHI MPOJIOJKACTCS HEMPEPHIBHO, HO Yepe3
MIPUCOEIUHUTEILHBIC AIEMEHThI YCUITUBAETCS OILICHOYHBIN U 9KCIIPECCUBHBIN CIIOM
M300paKEHUsI, a YUTATEeb BOBJEKAECTCS B TIPOIECC Pa3MBIIUICHUS BMECTE C
aBTOPOM.

«Vor dem Kompott standen alle auf und sangen «Ewiges Andenkeny...
Wieder tranken sie. Und sie sprachen noch lauter... (Brussig. Am kiirzeren Ende
der Sonnenallee, 97 S.) u Verliebt — lange ihn festhalten, an ihn schmiegen.
Zartlich zu ihm. Wollte ihn heiraten. Spdt im Herbst schwanger geworden.
(Konsalik. Engel der Vergessenen, 65 S.)».

B nmaHHOM OTpBIBKE MPHCOCIUHUTEIBHBIC KOHCTPYKIIMH, TOCTPOCHHBIC Ha
OCHOBE OJIHOTO M TOTO JKE€ TJIarojia, IIOATAITHO PACKPHIBAIOT BHYTPEHHUE
MEePSKUBAHUS T€POSI U MOCIEAOBATEIFHO BRIPAXKAIOT SMOIMOHAIBHOE pa3BUTHE. B
pesynbpTate o00pasyercss (QparMEHTHPOBAaHHOE, HO CEMAHTHYECKH CBS3aHHOE
M300paKEeHUE MEUCTBUS, 4TO (OPMHUPYET y UYMTATENsl CHUJIBHOE BO3JCHCTBHE WU
AMITATHICCKOE BOCTIPUSTHE.

[IpucoenMHUTETEHBIE KOHCTPYKIIMK C OJHUM M TEM JK€ TJIarojioM CO3aloT
PUTM  COOBITHH, ONWCHIBAIOT Pa3BUTHE OSMOIMKA TEepOsS U  BBI3BIBAIOT
3MOLIMOHAIBLHOE BO3JICHCTBUE Y YATATENS.

[IpucoennHUTENTEHBIE KOHCTPYKIIMH 00OTAIIal0T TEKCT, JTUHAMUZHPYIOT
COOBITHSI, HAIIPABJISIOT BHUMAHHUE YMUTATENSl HA Ba)KHbIE CEMAaHTUYECKHE TOUKH U
MIPUBJICKAIOT UX K BOCIPHUATHIO, OLIEHKE XYJ0KECTBEHHOM JIEMCTBUTEILHOCTU U
MOHUMAHUIO aBTOPCKOM TMO3WmMH. B TO K€ BpeMs OHH OKa3bIBAIOT
MparMaTuyecKoe MepIoKyTUBHOE BO3/IEHCTBHE, 0OeCIieurBasi akTUBHOE OOIIIEHUE C
YUEHUKOM.

3AK/IIOYEHUE

N3yueHue TEOpETHUYECKNX OCHOB MCCIECHOBAHUS IPUCOCIUHUTEIBHBIX
KOHCTPYKIIMA B COBPEMEHHOM HEMEIKOM S3bIKE, WX KOMMYHUKATHBHO-
(YHKITMOHATIBHBIX 3a/a4, a TaK)Ke IPOSBICHUM B IparMaTHYeCKOM acleKTe Ha
OCHOBE aHAJIM3a HAYYHO-TCOPETUUYECCKUX UCTOYHUKOB U XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB
HEMEIKUX MTACATEJIEH TTO3BOJISIET CHIENIAaTh CIEAYIOIIME HAYYHbIC BEIBOJIBI:

I. H3ydyeHnume  NPHUCOCAUHUTENBHBIX  KOHCTPYKIHMH B  JIMHTBHCTHKE
CIIOCOOCTBYET  BBISIBICHUIO MX JIMHIBONIPAarMaTUYeCKOW MpUpOABL.  XOTS
(GbyHKIMOHATBHAS HArpy3ka MPUCOCANMHHUTEIBHBIX JJIEMEHTOB, X pEeMaTHYeCKas
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(GyHKIUS ¥ IparMaTUyecKuil MOTEHIMAJl B COBPEMEHHBIX HEMEIKUX TEKCTax eIle
HEJOCTATOYHO CHUCTEMAaTU3UPOBAHbI, YCTAHOBJIEHO, YTO OHHU SIBIISIOTCS Ba)KHBIM
CPEICTBOM YTOYHEHHS HMHQPOpMAlUMU, OLICHKM U OKa3aHUs SMOIMOHAIbHO-
HKCIIPECCUBHOIO BO3JEHCTBUS B pPEUU. ITO OOOCHOBBIBAET HEOOXOJUMOCTH
U3Y4YEHUS NPUCOCAUHUTEIbHBIX KOHCTPYKIMM KaK CaMOCTOSTEIBbHOTO OOBEKTa
COBPEMEHHOI'0 JINHTBUCTUYECKOI'O UCCIICAOBAHUS.

2. MHUccnenoBanue IIPUCOEINHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUI 17}
MPUCOCANHUTEIBHBIX 3JEMEHTOB TpeOyeT MHTETPUPOBAHHOTO TMoaxona. B
YaCTHOCTH, CHUCTEMATHYECKOE ONPEACIICHUE HMX CTPYKTYPHOM OpPraHHU3allNH,
KOMMYHHUKATHUBHBIX (YHKIIMA U CTHJIMCTUYECKHUX BO3MOXKHOCTEH BO3MOXKHO Ha
OCHOBE COTJIaCOBAHHOTO CHHTAKCHYECKOTO, CEMAHTHYECKOTO M IPAarMaTH4eCKOro
aHamm3a. Takoil KOMIUIEKCHBI TOAXOA CIOCOOCTBYeT Oolee TayOOKOMY
ITOHMMAHUIO MECTA MPUCOECAMHUTEIBHBIX KOHCTPYKIUN B SI3BIKOBOM CUCTEME.

3. JIuHrBOIparmaTH4ecKue O0COOEHHOCTH IIPUCOEIUHUTEIIBHBIX
KOHCTPYKIIMH ITOKA3bIBAIOT, YTO OHU B PEUYEBOM IIPOLIECCE BBICTYIIAIOT HE TOJIBKO
KaK CTPYKTypupyroUlas €IWHHMIIA, HO M Kak CpPEICTBO  BBIPAKEHUS
KOMMYHUKATUBHOI'O HAMEpPEHUs aBTOpa, €ro 3MOLMOHAJIbHO-OLIEHOYHOIO
OTHOUIEHUS WM HWMIUIMUUTHBIX 3HAYEHUHA. OTO YBEIMYMBAET CEMAHTHUYECKYIO
riyOMHY TE€KCTa U OKa3bIBa€T aKTUBHOE BO3JICHCTBUE HA MPOLIECC €r0 BOCIPUATHUSA
YUTATEIIEM.

4. B nuanornyeckon peuu NpUCOEAUHUTEIBHBIE KOHCTPYKIIMU ITPOSIBIISFOTCS
KaK  B&XHBIM  JIMHIBOIIPAarMaTHYECKUM  MEXaHM3M, o0ecreynBaroIIHii
CEMAaHTUYECKYIO TOYHOCTb, IParMaTU4eCKyro HaIlpaBJICHHOCTb 151
MHTEPAKTUBHOCTh BBICKa3bIBaHUA. VX TeCHasg CBSI3b C PEYEBBIMU JEHCTBUSIMHU
YCUJIMBAET WJUIOKYTUBHYIO CHJIy WM 3HAYWTEIBHO MOBBIIIAET KOMMYHUKATHUBHYIO
3 PEKTUBHOCTD.

5. CTpyKTypHO-CEMaHTUYECKU KOHCTPYKIUU MPUIOKEHUN POPMUPYIOTCS B
pa3IMYHBIX BHJAX KOMMYHHUKAIlMM - YHUCTBIX CTPYKTYPHBIX, HEUUCTBIX H
CMEUIaHHBIX MOJEIAX. JTO CBHUJETEIBCTBYET O MHOTOCIIOMHOM, JUHAMUYHOU M
ruOKON MpHUpOJE SBJICHUS MPWIOKEHHs M obecrieunBaeT ero 3(QeKTUBHOE
HCITOJIB30BAHUE B PA3JIUYHBIX PEUEBBIX CUTYaLUAX.

6. IlpucoennHUTENBbHBIE DJIEMEHTHI B JUAJOTHYECKOM pEYN yCUIMBAIOT,
YTOUHAIOT HH(POpMALMIO U IepepacupesienssioT KOMMYHUKATHUBHBIM LEHTD,
IOBBIIIAS CEMAHTHUYECKYK) IUIOTHOCTb M BO3JAEHMCTBUE BBICKa3blBaHUA. B
pe3yibTare peub CTAHOBUTCS 00Jie€ TOYHOM, BBIPA3UTEILHOW WU TOHSTHOW MJis
aapecara.

7. llpucoennHUTENbHBIE KOHCTPYKLIHMH, KaK BaKHBIM KOMIIOHEHT PEYEBOM
CTpaTernuy aBTOpa, UTPAIOT KIIOUEBYIO POJIb B CETMEHTAIINH TEKCTa, (POKYCUPOBKE
BHUMAaHHUSl U PACKPbITUM KOMMYHHUKATHBHBIX HaMepeHU mnepcoHaxeil. Takum
00pa3oM, OHH BBICTYMAIOT KaK CPEICTBO YIMOPSIOYMBAHNS BHYTPEHHEH CTPYKTYPBI
XYI0’)KECTBEHHOT O TEKCTA.

8. B XyIOXECTBEHHOM TEKCTE€ NPHUCOCAUHUTEIbHBIE KOHCTPYKLIMM CIIyXkKaT
IparMaTU4eCKUM U OKCIPECCUBHBIM CPEJICTBOM BBIPAKEHUS CYOBEKTUBHOU
OLIEHKH M AMOLIMOHAJIbHON HAIpaBJIEHHOCTU PEYEBOr0 CYyOBEKTa. DTO MOBBIIIAET
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BO3JICHCTBHE TEKCTa W CIIOCOOCTBYET YCTAaHOBJICHHUIO HMOIMOHAIBLHOTO U
MHTEJUICKTYaJIbHOTO KOHTAKTa C YUTATEJIEM.

9. IlpucoenuHUTEIbHBIC KOHCTPYKLIUHU MIPEICTaBIISIOT coOoi
CHUHTaKCHUYECKH 5 JIMHTBOIIParMaTU4e€CKu WHTETPUPOBAHHOE
MHOTO(YHKIIMOHAIBPHOE SI3bIKOBOE SIBJICHHE, I103BOJISIONIEE OOoramarh pedb,
YCUJIMBAaTh CYOBCKTHMBHOCTh MW  (OPMHUPOBATH HMHTEPAKTHBHOE  OOIIEHHUE.
OJIHOBPEMEHHO OHH JIEMOHCTPUPYIOT AHTPOMOLECHTPUUYECKYIO u
KOMMYHHKATUBHYIO HAMPABJICHHOCTH A3bIKA.

10. Pe3ynbTaThl IMHTBOMPArMaTUYECKOTO aHAIU3a XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB
MOKA3JIM, YTO MPUCOEAUHUTENBHBIC KOHCTPYKIUH SBJISFOTCA OJHUM W3 OCHOBHBIX
CpPEACTB OpraHW3alMi KOMMYHHUKAIIMM MEXIy aBTOpoM U anapecartom. OHu
000raIaT CEMAaHTUYECKUH, HOMOIIMOHAJLHBIA M OIEHOYHBIH CJIOM TEKCTA,
MOBBIMAIOT O0NIyr0 A()(PEKTUBHOCT XYMOKECTBEHHOH KOMMYHHUKAIIUU U
AKTUBU3HUPYIOT BOCIPUSATHE YUTATEIIA.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research work is to identify the linguopragmatic and
expressive functions of adjoining constructions in contemporary German, as well
as their role in expressing the author’s subjective evaluation and communicative
intentions in literary texts.

The object of the research comprises German literary texts, particularly
Jirgen Bansherus’s Asphalt Roulette, Thomas Brussig’s Am kiirzeren Ende der
Sonnenallee, E. M. Remarque’s Die Nacht von Lissabon, and Christa Wolf’s
Medea. Stimmen, as well as other similar literary works.

The subject of the research is the linguopragmatic, expressive, structural-
semantic, and functional features of adjoining constructions used in literary texts in
contemporary German.

The scientific novelty of the research is as follows:

the theoretical foundations of such scientific concepts as the phenomenon of
adjoining construction and adjoining element have been systematized and their
linguistic status within literary texts in contemporary German has been determined
on the basis of numerous examples;

the functional-semantic potential of adjoining constructions used in literary
texts in contemporary German has been identified based on their structural features
(simple and complex adjoining constructions), models of adjoining-element
formation (main expression + adjoining element; main expression + adjoining
elements), and semantic meanings;

the systematic semantic features of adjoining elements within adjoining
constructions have been substantiated through an analysis of their lexical-
grammatical composition and frequency of use in literary texts, based on examples
drawn from German literary works;

the linguopragmatic and expressive roles of adjoining constructions in
contemporary German literary texts, as well as their significance in conveying the
author’s communicative intentions and emotional-evaluative attitudes and in
activating addresser—addressee communication, have been demonstrated on the
basis of empirical data.

Implementation of the research results. Based on the scientific findings and
conclusions obtained in the study of the linguopragmatic features of adjoining
elements in contemporary German:

conclusions concerning the systematic elucidation of the functional-pragmatic
features of adjoining constructions in contemporary German, demonstrating that
they constitute not merely a syntactic phenomenon but also an effective pragmatic
means of expressing the author’s communicative intentions, emotional-evaluative
attitudes, and implicit meanings, were used in the fundamental research project
FA-F1-O05, “Research into Karakalpak Folklore and Literary Studies,”
implemented by Karakalpak Research Institute of Humanities of Karakalpakstan
Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan in 2017-2020
(Reference No. 353/1 issued by Karakalpak Research Institute of Humanities on
June 23, 2025). As a result, the specific features of the Ilexical-semantic
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composition of adjoining elements in contemporary German adjoining
constructions were identified, their communicative-pragmatic functions were
systematically analyzed, and their role as an effective pragmatic means of
expressing the author’s communicative intentions, emotional-evaluative attitudes,
and implicit meanings, rather than merely a syntactic phenomenon, was
scientifically substantiated. The findings contributed to the improvement of
textbooks and teaching materials in linguistics, theoretical and practical grammar,
and lexicology;

observations concerning the emergence of the pragmatic potential of
adjoining constructions through the interaction of microcontext and macrocontext,
and the role of these contextual relationships in determining their emotional-
expressive impact, were used within the fundamental research project FZ-2016-
09081165532, “Methods for Developing Mother-Tongue and Literature Education
in Accordance with the New Alphabet and Orthographic Rules of Karakalpak
Language,” implemented at Karakalpakstan Branch of National Institute of
Pedagogy named after Qori Niyoziy in 2017-2021 (Reference No. 282 issued by
Karakalpakstan Branch of National Institute of Pedagogy named after Qori
Niyoziy on June 23, 2025). As a result, the linguopragmatic features of adjoining
elements in contemporary German were analyzed on the basis of the interaction
between microcontext and macrocontext, and their role in expressing
communicative intentions, intensifying emotional-evaluative attitudes, and
generating implicit meanings was identified;

findings based on the analysis of adjoining constructions in contemporary
German within the framework of speech act theory, particularly their formation in
dialogic discourse as a product of communicative cooperation extending beyond a
single communicator and their characterization by a unified illocutionary force,
were used in the activities of the creative circles of Writers’ Union of Uzbekistan
(Reference No. 01-03/228 issued by Writers’ Union of Uzbekistan on June 20,
2025). As a result, adjoining constructions in contemporary German were analyzed
from the perspective of speech act theory, establishing that in dialogic discourse
they are formed as a product of cooperation between communicants and are
characterized by a unified illocutionary force. The findings contributed to a better
understanding of the linguopragmatic meanings of complex syntactic structures in
literary texts, more accurate interpretation of texts, and clearer comprehension of
their content by learners;

conclusions and solutions derived from the analysis of adjoining constructions
in contemporary German in terms of their linguopragmatic and expressive
functions, particularly their use in literary texts as a strategic means of expressing
the author’s subjective evaluation, communicative intentions, and emotional
orientation, as well as their function as linguopragmatic devices that activate
addresser—addressee communication and perform emotional-evaluative functions
in contemporary German literary texts, were used in preparing the script for an
episode of the “Assalom Samarqand!” program broadcast by the Samarkand
Regional Television and Radio Channel on June 23, 2025 (Reference No. 01-
07/225 issued by the Samarkand Regional Television and Radio Channel on June
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24,2025). As a result, the linguopragmatic analysis of adjoining elements provided
a basis for the functional-semantic characterization of the linguistic units
constituting adjoining elements and contributed to identifying a range of their
linguistic potential.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendices. The
total volume of the work is 144 pages.
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